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Η ΓΛΩ͂ΣΣΑ ΤΗΣ «ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ» TOY N. KAZANTZAKH 

Γύρω ἀπὸ τὸ ἔργο τοῦ Καζαντζάκη καὶ τὴν προσωπικότητα τοῦ ἔχουν διατυπωθεῖ 

πολλὲς γνῶμες. Διανοούμενοι “ἄλληνες καὶ ξένοι ἔχουν γνωρίσει tov Καζαντζάκη 
πὴ ? > ‘ \ af ε ot € f “A ἐ > 

χύρια ἀπὸ τὸ ἔργο tov. Ol γνῶμες τοὺς ὑστερόβουλες H καλοπροαίρετες ὀρθὲς ἢ ν᾿ 

‘ fd fF e 4 and 4 Fr ἤ \ sf 4 

λαθεμένες, βοήθησαν ὥστε νὰ σχηματιστεῖ μιὰ γνώμη-συνισταμξένὴ γιὰ TO ἔργο χαὶ 

τὴν προσωπικότητα τοῦ Καζαντζάκη. “Ἢ παγκόσμια καταξίωσή tov εἶνα! γεγονὸς 

ἀναμφισβήτητο σήμερα καὶ οἱ ἀμφιγνωμίες ἔχουν ἐξουδετερωθεῖ κάτω ἀπὸ τὴν ἐπι- 

βολὴ τοῦ τεράστιου ἔργου του. Μετὰ ἀπὸ αὐτὴ τὴ διαπίστωση κάθε ἀναφορὰ στὴν 

προσωπικότητα τοῦ συγγραφέα πρέπει νὰ σχετίζεται μὲ τὸ ἔργο tou κ' ἀντίθετα 

κάθε ἀναφορὰ στὸ ἔργο tov πρέπει νὰ σχετίζεται μὲ τὴν προσωπικότητα του. 

Ὃ ΙΚαζαντζάκης εἶναι πολυγραφότατος. “Ὅλα τὰ εἴδη τοῦ λόγου τὸν ἀπασχόλης- 
1 3 A> eS as ett > , λλ ; ; Ψ Ag θὼ ᾿ - ~ 9 ed 256 

σὰν καὶ σ᾽ ὅλα ἔδωσε δείγματα ἀπαράμιλλης ἱκανότητας. Δὲν θὰ ἀσχοληθοῦμε ἐδῶ, 
ΕΞ. ; 1 Δ I¢ j ~ κχ No Fi ‘ aN 

σ᾽ αὑτὴ τὴν ἐργασία μᾶς μὲ THY ἀξιολογησὴ TOV ἔργου τοὺ OLOTL εἶναι μιὰ KOTELWONS 

ἐργασία ποὺ ἀπαιτεῖ μαχρόχρονη ἀπασχόληση γιὰ νὰ εἶναι σωστὴ χαὶ δίκαιη" θὰ 

ἀσχοληθοῦμε μόνο μὲ τὴν TOLNTIXY του γλώσσα καὶ μάλιστα μὲ τὴ γλώσσα τῆς Ὁ- 

δύσσειας. ᾿ ἐπιλογὴ τῆς ποιητικῆς γλώσσας ἔγινε ἐπειδὴ, μέσα σ᾽ αὐτὴ τὴ γλώσσα 
~ , € 3 i € ε ~ 4 ἊΝ, i \ > ? ¢ 

διαπιστώθηκαν οἱ ἰδιαιτερότητες, οἱ ὁποῖες TOV προσδιορίζουν σὰν «ἀλλοιῶτικο» ὡς 

πρὸς τὴ γλώσσα σὲ σχέση μὲ τοὺς σύγχρονούς Tov λογοτέχνες nal γενικὰ πνεῦμα 
, . ‘ ‘ ὶ j >, , ¢ \ \ 

σπάνιο UAL μοναχικὸ στὴ νεοελληνικὴ λογοτεχνία. («᾿Αλλοιώτικο» ὡς πρὸς TOV 

τρόπο σχέψης καὶ τὴν χοσμοθεωρία tov τὸν προσδιορίζουν κυρίως τὰ φιλοσοφικὰ 

καὶ μυθιστορηματικά tov ἔργα). 

Στὴν ᾿Οδύσσεια οἱ γλωσσικὲς ἰδιαιτερότητες βρίσχονται σ᾽ ἔνα crescento 

ἀνεπανάληπτο τὸ ὁποῖο δημιούργησε ἄπειρες συζητήσεις γεμᾶτες ἀντιφάσεις. Μέχρι 

σήμερα δὲν μποροῦμε νὰ ποῦμε ξεκάθαρα ἕνα ναὶ ἢ ἕνα ὄχι σ᾽ αὐτὴ τὴ YAWOOLKY 

πλημμυρίδα τῆς ᾿Οδύσσειας. Kata τὴ γνώμη μας ἣ ἀπόλυτη παραδοχὴ ἢ ἀπόοριψη 

αὐτῆς τῆς γλώσσας εἶναι ἐξωπραγματικὴ καὶ ἀντιδραστικὴ ἀφοῦ λεπτομεοὴς ἀνά- 

λυσὴ καὶ μελέτη τῆς γλώσσας αὐτῆς ὡς πρὸς τὰ στοιχεῖα ποὺ τὴν ἀποτελοῦν δὲν 
᾿τ 3 ‘d ἤ ᾿ 4 \ 3 f 4 ed ef 4 > ow 4 

ἔχει ἀκόμα γίνει. Μιὰ λεπτομερὴς ἀνάλυση θὰ βοηθοῦσς ὥστε va ἀποδεχτοῦμε τὰ 

θετικὰ nal γόνιμα στοιχεῖα τῆς γλώσσας τῆς ᾿Οδύσσειας καὶ νὰ ἀρνηθοῦμς τὰ πλασταά. 
Ἥ ὃ i‘ ~ rf i ἐψ ΗΒ f f _ bj πον i ΄ af a“ 1 τῇ μι é "BAR 

σπουδαιότητοι. ὅμως μιᾶς τέτοιας τεράστιας ἐργασίας ἔγχειται στὸ OTL οἱ ἢνες 

θὰ διδαχτοῦμε πὼς H γλώσσα κύρια γεννιέται καὶ ἀναπλάθεται ἀπὸ τὸ ἄτομο ἐκεῖνο 
\ " nm Ἀ Ἀ i 4 bd m= f A out 3 f 

ποὺ ἐννοεῖ πραγματικὰ TH γλώσσα σὰν ἔχφραση τοῦ Κόσμου, δηλαδὴ τῆς ἀποδίδει 

πέρα ἀπὸ τὴν πληροφόρηση, τὴν πλήρη νοησιαρχικῆ τῆς λειτουργία. 
Ἥ ᾿ μηδ ἤ Ἀ > f ‘ é , id > ¢ \ 

τάση τοῦ Καζαντζάκη νὰ εἶναι «μόνος» καὶ ὁ «μόνος» φαίνεται σ᾽ ὅλο TO 

ἔργο του. 

Στὴν ᾿Οδύσσεια θέλησε νὰ εἶναι κύρια «ὁ μόνος» καὶ μποροῦμς νὰ τὸ παρα-
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ms a 3 a ’ a \ ν᾽ ἱ NS Ρ > ᾿ 
δεχτοῦμς χι ἐμεῖς ἀνεπιφύυλαχτα χωρὶς ἄλλους ποιοτικοὺς προσὸδιορισμοὺς. Αὐτὴ τὴ 

μοναδιχότητα τῆς γλώσσας τῆς ᾿Οδύσσειας 6 Ἰζαζαντζάκης τὴν ἐπιδίωξε μὲ 

ἰδιαίτερη φροντίδα ὅπως χαταλαβαίνομςε ἀπὸ τὶς ἑπτὰ γραφὲς τοῦ ποιήματος. 

Ἢ διάρχκεια τῆς πρώτης συγγραφῆς τῆς ᾿Οδύσσειας δὲν εἶναι μεγάλη σχετικὰ 
᾿ μ “ θ τὰ f 1 . wat ΤῸ 1028 ec kK " f 

μὲ τὸ μέγεθος τοῦ ποιήματος. To χειμῶνα τοῦ 5 ὃ Καζαντζάκης χαταπιάνεται 
‘ ᾿ / ow 9 7 \ Ὁ ᾿ς ἘΠ ~~ 1 ow ‘ , ὦ 
ὃ τὸ Ὑράψιμο τῆς Οδύσσειας mat Ὑρᾶφε, τὶς EEL πρῶτες ραψωδίες στὴν Konrty, ἘΞ d 

ἀπὸ αὐτὸ TO σημεῖο ξεκινοῦν μαζὶ μὲ TO ἔργο καὶ οἱ περιπλοανήσεις τοῦ στὸν κόσμο. 

κάθε φορὰ νέες ἐμπειρίες καὶ νέες γνώσεις συσσωρεύονται στὸ νοῦ τοῦ συγγραφέα, 

τὶς ἀφομοιῶνει καὶ ἐμπειρότερος ἐπανέρχεται! στὸ ἔργο του ἔτσι ἀπὸ τὶς 20 Μαΐου 

μέχρι τὶς 22 Σεπτεμβρίου τοῦ 1927 συμπληρῶνει τὶς ὑπόλοιπες δεχαοχτὼ ραψωδίες 

καὶ δίνει TH μορφὴ ὁλοχληοωμένου ἔργου στὸ ποίημα. 

Ἢ πορεία ποὺ ἀκολούθησε καὶ ὁ ἀγῶνας ποὺ Exave γιὰ τὴν τελειοποίηση αὐτοῦ 
Ἂν > } \ 4 f : ἃ \ f f τω 

τοῦ ἔργου ἀναλύεται μὲ τρόπο τέλειο, ἀπὸ τὸν συμπατριωτὴ TOV λογοτέχνη [Παντελῇ 

Πρεβελάκη στὸ βιβλίο του «Καζαντζάχης --- Ὁ ποιητὴς καὶ τὸ ποίημα τῆς ᾿Οδύσ- 

σειοας. (Εχκδόσεις ᾿Εστίας, ᾿Αθήνα 1958). ᾿Εμεῖς παραπέμπομςε τὸν μελετητὴ στὸ 

δοχίμιο αὐτὸ γιὰ νὰ βρεῖ τὴ σωστὴ ἑρμηνεία τοῦ ἔργου. Kale τι ποὺ ἀφορᾶ στὴν 

᾿Οδύσσεια ἀναλύεται παραδειγματικὰ ἀπὸ τὸ συγγραφέα τοῦ βιβλίου, καὶ ὁ μελετη- 

τὴς παίρνει ἀπαντήσεις σ᾽ ὅλα τὰ ἐρωτήματο ποὺ γεννᾶ ἣ Οδύσσεια. "Eto. ἐμεῖς 
‘ \ > f me f ow 6 of 3 τὰ ms K f δὲ f td ee μὲ THY ἀνάλυση τῆς γλώσσας TOD ἔργου αὐτοῦ τοῦ ΚΚαζαντζάκη δὲν voulToue ὅτι θὰ 

προσθέσομε πολλὰ στὶς γενικὲς ἔρευνες ποὺ προηγήθηκαν καὶ ἀφοροῦν σ᾽ αὐτὸ τὸ 
ἔργο. {{Ππστεύομε ὅμως ὅτι, μὲ THY λεπτομερὴ ἀνάλυση καὶ κατάταξη τοῦ ὑλικοῦ τῆς 

᾿Οδύσσειας θὰ προσφέρομςε νέα στηρίγματα στὶς μέχρι τώρα ἀναλύσεις, ποὺ ξένον 

καὶ “EAAnves διανοούμενοι ἔχουν κάνει. Πραγματικὰ μέχρι σήμερα ἣ ᾿Οδύσσεια 

δὲν εἶχε τὴν τύχη νὰ μελετηθεῖ ἀπὸ αὐτὴ τὴν ἄποψη. 

Ἢ μελέτη αὐτὴ ξεκίνησε νὰ γράφεται τὸ Δεχέμβριο τοῦ 1978 μὲ τὴν εὐκαιρία 
ΕΓ ας 3 ya Ie τ { om ὅδ ae € * A: 5 / 3 A8 Vor -ἣς ἐπιστημονικῆς ἄδειας ποὺ μοῦ ἔδωσε ἢ “Anadyuta ᾿Αθηνῶν. 

Εἶχα παλαιότερα διαβάσεν ὁλόκληρη τὴν ᾿Οδύσσεια καὶ εἶχα ἐντυπωσιαστεῖ ἀπὸ 
" "E 6) ef " f ᾿ ‘ i θά , 3 G A. τὴ γλώσσα. "ἔνοιωθα ὅτι ἦταν γλώσσα φτειαχτὴ καὶ συνάμα αὐθόρμητη καὶ ἀληθινή 

ἔτσι ὁδηγήθηκα σὲ μιὰ ἐκ νέου μελέτη τοῦ ἔργου ἀκολουθῶντας μιὰ σταθερὴ μέθοδο 
Ὁ A , ᾿ , ‘ | > y ¢ F “ay O 33 ἃ 

γιὰ νὰ μπορέσω νὰ χυριαρχήσω στὸ τεράστιο αὐτὸ ὑλικό, τῶν JI.350 δεκαεπτασυλ- 

λάβων. 

[Πρὶν ὅμως προχωρήσω σὲ ὅποια ἄλλη ἀνάλυση, πρέπει. νὰ ἐξηγήσω τὴ μέθοδο ἐρ- 

γασίας μου. 

Διαβάζοντας τὸ ἔργο στίχο-στίχο μελετοῦσο χαθε λέξη ποὺ ἀπόχλινς ἀπὸ τὸ 

χοινὸ γλωσσικὸ αἴσθημα“ Zro. κατάληξα νὰ προσδιορίσω στὸ πλάι τῶν στίχων μὲ 
‘ r ᾿ ow ! aA a > Ff er , ‘ τὸ σύμβολο A τὶς κρητικῆς προελεύσεως λέξεις ἂν ἦταν ἀτόφυες, ὅπως λέγονται στὸ 

νησί. H καταγωγή μου, τὸ μητρικό μου ἰδίωμα, τὰ κείμενα τῆς χρητικῆς λογοτεχνίας 
" Ε > ? Ν Ll ined ἽἼ τω ἰδῇ me ~ Δ ἣ f >A8 om 

“aL Ἢ ἐργασία μου στὸ Κέντρο τοῦ ᾿Ιστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς Axaxdyutac ᾿Αθηνῶν, 

συντέλεσαν στὴ βαθύτερη διερεύνηση τοῦ θέματός μου. Μὲ τὸ σύμβολο B προσδι- 

όρισα τὶς λέξεις ἐχεῖνες ποὺ ἔχουν τὸ πρῶτο ἢ τὸ δεύτερο συνθετικὸ ἀπὸ τὴν Χχρητικὴ 

διάλεκτο. Μὲ τὸ σύμβολο 1᾿΄ προσδιόρισα τὰ στοιχεῖα ἐκεῖνα ποὺ ἔχουν μορφὴ xo7- 
πω γι ᾿ ‘ A , Si Σ ἢ; ‘ EY: τικῆς λέξης ἀλλὰ ποὺ στὴν πραγματικότητα δὲν ἀνήκουν στὸ χρητικὸ ἰδίωμα (κρη-
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τιχογενεῖς). Mé τὸ σύμβολο A xpocdiGorox τὶς λέξεις ποὺ προέρχονται ἀπὸ ἄλλα - ἐξ- Ve vs ἰ ° : ΞΘ = πὸ τρῦθχ, we 

hat 
I 

Ν ‘ ΒΒ pe Ἢ , \ sie 1 3 i. » ἃ 4 
LOL πυμᾶξω καὶ μὲ τὸ σύμβολο HL προσὸδιόρισα τις λέξεις ποὺ ἐπλαστήηκαν ATO τὸν 

: 

τυγρχφέα. Ὃ ἱκαζαντζάκης ἐχρησιμοποίησε πολλὲς φορὲς τῇ συνδυαστικὴ δυνα- συγγροφ πὴ AEN ees OMNES PORES τῇ πὴ 
1 

4 hd ᾿ 

Ξόττὰ ποὺ περιέχει ἐν δυνάμει 7 ἢ Ἰλῦσθι γιὰ VL καλύψς, τε νοητικές τοὺ ἐπιταγες. 

YY αὐτὸ τὸ σημεῖο θὰ ἀναφερθῶ στὸ βιβλίο τοῦ Laveen ΤΠ οΞβελάκη ἀπ᾽ ὅπου μετα- 
a ἡ \ 

GE0O) τὸ παρακάτω sila oe ὥστε ὁ ἀναγνώστης νὰ χαταλάβει γιατὶ τόσο πολύ- 
ΤῊ 

sf f ad & ᾿ $n ας ἃ 

ορφο ὑλικὸ συσσωρεύτηχς σ᾽ αὐτὸ τὸ Zoya: «ὅπως ὅλοι οἱ μυστικοὶ, ---ἀλλὰ καὶ σα 
"πὶ ἽΞ

 

iid 4 f \ ~ AL wy f 5 \ 3 } es 

γνήσιος μαθητὴς τοῦ Διπερζὸν --- παραπονιόταν “L EKELVOS γιὰ THY ἀνεπάρκεια τὴς 
4 

ἀυθρώπινγης γλώσσας, καὶ στὰ διαλείματα τῆς δημιουργυεῆς πράξῃς θησαώριαθ δ λέξεις. 
5 

aa
 Ἀ 

ees ἐκωραστικοὺς τρόπους, γιατὶ ὁ τελικός τοῦ σχοπὸς ἦταν νὰ ἐκφράσξ! μιὰν 
πεῖν Ὶ 

b 

χορη τη ἐμπειρίαν f. 

Ἐπ σι ἐξηγοῦντα: τὰ ἄφθονα ἰδιόλεκτα ποὺ ὑπάρχουν στὸ ἔργο. 

ΜῈ ἕνα ἄλλο ἀπόσπασμα ἀπὸ τὸ ἴδιο βιβλίο θὰ ἐξηγηθεῖ uxt ἢ ἀφθονία τῶν 

ἰδιωματικῆς προξλεύσεως λέξεων: CO Καζαντξάκης μεθάεν μὲ τὴ γλώσσα τοῦ 

22x09. Γλώσσα uxt Ποίηση τοῦ φαίνονται σὰ οπροσώπας ᾿[ανός. Η νεοελληνικὴ 

ὯΝ
 

“λώσσα ἐρεθίζει πράγματι, καὶ τέρπει τῇ peeves μξ τὴν ποιβαια Τα Ὀδη δὰ δύναμη. 

Ἢ λέξη μιλάς! μὲ τὴν εἰκόνα, ἣ σχέψη μεταφράζεται ὁλοένα μὲ ζωγραφιές. ᾿Αχόμα 
ἔων Ὡς ' es a 3 ιν - \ 

χι ἢ ἀφηοημένη σύλληψη τοῦ νοῦ καταλήγε! στὴν εἰκόνα, ἢ λέξη, συναιρεῖ τὸ νοητὸ 

-
Ἶ
 

\ Αι $ θ ‘ Γ , \ an ot / econ} ae ᾿ f 2 

1e τὸ αἰσθητὸ «Γνώση καὶ πράξη», cod λέει ὁ λαός: μάθηση καὶ ἐμπειρία» 5. 

ie τὴ σύνθεση αὐτῆς τῆς μελέτης ἔχουν ἡποδεχειωθεῖ nol μελετηθεῖ 7.040 
id 

ἡξχαςεπτασύλλαβον KHL τὰ τὰ 0m aa πὰ ποὺ ἐχθέτονται παρακάτω ἀναφέροντα! 
3 ? 4 ow e f \ 

σ᾽ αὐτὸ τὸ ὑλικό. Βέβαια, μόνο ὅταν 7  πρηραισία τελειώσει, θὰ ἔχομε SAOKANOWLEVY THY 
- er r ont ΤᾺΣ - ἡ f 

ἀνάλυση τῆς γλώσσας τοῦ ποιήματος. Τότε ἢ μορφὴ αὐτῆς τῆς μελέτης θὰ ἀλλάξει 
4 t 4 af 4 ef Ἀ os 1 i i = df 

zu, ἔχοντας ἐλέγξει τὸ ὑλικὸ ὅλο, θὰ μποροῦμε va μιλήσουμε περισσ TECO ἅπο- 

ROTH γιὰ τὸ ἔργο, γιὰ τὸ ρόλο τοῦ στὰ νεοελληνικὰ γράμματα KHL γιὰ τὴν προσφορὰ 
ἰ 

τοῦ στὴ διαμόρφωσῃη τῆς γλώσσας. Vix μὴ προσφορὰ τοῦ ἔργου στὴ διαμόρφωση 
κα - ἢ \ f 

τῆς γλώσσας χαὶ μάλιστα τῆς λογοτεχνικῆς γνωρίζω bt. ὑπάρχουν σοβαρὲς διαφὼ- 
he ¥ ἱ bc) k 

vies. ᾿Εμεῖς φανταζόμχστε ὅμως ἕν. προστισρᾷ αὐτὴ σὰν τρόπο καὶ σὰν μέθοδο Ex- 
4 “, - το ! ᾿ af f 4 5 i 

ἀξτάλλευσης τῶν δυνατοτήτων ποὺ ἔχει ἢ γλώσσα nat ὄχι σὰν ἕνα ἀπόθεμα παρα- 

δεχτὸ ἀπ᾽ ὅλους χαὶ ἱκανὸ νὰ ἐξυπηρετεῖ τὶς ἀνάγκες ὅλων. Τότε θὰ ὑποστηρίζαμς 

“anne ἔφτιαξε ἕνα λεξικὸ στὸ ὁποῖο ὅλοι, μποροῦμξ va καταφεύγουμε ὅτι 6 αζαντ 

γιὰ νὰ μόν τὶς νοητικὲς ἐπιταγές. 

Ἢ πραγματικότητα ποὺ περιέχεται στὴ γλώσσα τῆς ᾿Οδύσσειας εἶναι δυναμιχὴ 

καὶ ἐπιβλητική. Μίπροστὰ στὸ ἐκφραστιχὸ ἀδιέξοδο --- πρόβλημα βασικὸ τῆς γλώσ- 

σας -- ὁ ΚΚαζαντζάχης δίνει στὸ νοῦ τὴ μέθοδο νὰ πλάθει ἀπὸ τὰ ὑλικὰ ποὺ ἤδη χα- 

πέγξι καὶ VY. ΒΤ τὰ sala ὡς πρὸς αὐτὸ δὲν πιστεύω νὰ ὑπάρχουν σημαντικες 

ὃ 
.᾿ἰ ξκ- om \ F μέρους TOD ὑλικοῦ θὰ μᾶς πείσ: 

Μὴ 

ιαφωνίες, ἀλλὰ nal σ᾽ αὐτὴ τὴν περίπτωση τῶν πιθανῶν διαφωνιῶν ἡ παράθεσῃη ἑνὸς τὶ 

ὑ, J (}
 

1 

_ Π. Πρεβελάκη, ἱζχζαντζάχης ~ ὁ ποιητὴς “al τὸ ποίημα τῆς ᾿Οδύσσειας, ἐκδ, ᾿στίας 

1958. σ. 80. 

2. "“Oun., o. 71. 
a 
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4 “Ὅπως εἴπαμς, ὁ Καζαντζάκης ἔχει τὴν ἱκανότητα νὰ ἀναπτύσσει τὴν γλώσσα. 
νὰ τὴν ἀναγεννᾶ, γιὰ νὰ καλύπτει τὶς ἐκφραστικές του ἀνάγχες. Αὐτὴ ἡ ἱκανότητά 
tov ἔχει ἤδη ἐπισημανθεῖ ἀπὸ μελετητὲς καὶ κριτικοὺς τοῦ ἔργου του. Ὃ ἴδιος στὴ 
μετάφραση τῶν συνομιλιῶν τοῦ "Ἑκκερμαν μὲ τὸν Γχαῖτε (ἐκδοτικὸς οἶκος Γεωργίου 
Φέξη, ᾿Αθῆναι 1915, σ. 147) γράφει): «Ὅταν ἀνώτερον πνεῦμα προαισθανθῇ ἢ δια- 
χρίνη μὲ τὸ ὀξύ τοῦ βλέμμα τὴν ἐνδόμυχη ἐργασία τῆς φύσεως, τότε, ἡ γλώσσα ποὺ 
τοῦ μετεβιβάσθη δὲν τοῦ ἀρκεῖ πιὰ νὰ ἐκφράση τόσο ἀνώτερες ἀπὸ τὴν ἀνθρωπότητα 
μὲ en a “, : ἰδέες. Θὰ τοῦ ἐχρειάζετο ἣ γλώσσα τῶν πνευμάτων. "AAA ἐπειδὴ δὲν τὴν γνωρίζει, 
πρέπει νὰ ἀρκεσθῇ στὶς ἀνθρώπινες ἐκφράσεις ποὺ εἶναι ὅμως ἀνεπαρκεῖς καὶ κατε- 
βάζουν ἢ ἀλλοιώνουν τὶς ἰδέ χ γέες σχέσε > αὑτὸς ἀνεκάλυψε : GVOUV τὶς LOSES TOL γιὰ νέες σχέσεις ποὺ αὐτὸς ἀνεκάλυψεν.» 

Ei = Ο / b ᾿ "ΘΠ 4 € ; δ K 7 ” i ; ig τὴν ᾿Οδύσσεια ἀναπτύσσει αὐτὴ τὴν ἱκανότητα ὁ Καζαντζάχκης περισσό- 
3 1 κε + € f bid v μ f 1, » > aed > ‘ TEPO ἀπὸ ὅσο σ᾽ ὁποιοδήποτε ἄλλο ἔργο tov. OAdKANEO τὸ ἔργο εἶναι γεμᾶτο ἀπὸ 

ἰδιόλεκτα (μὲ αὐτὸ TOV ὅρο χαραχκτηρίχονται οἱ πλασμένες ἀπὸ τὸ συγγραφέα λέ- 
ἔςξις). Χαραχκτηριστικὰ θὰ ἀναφέρω μερικὲς ἀπ᾽ ὅσες συνάντησα στὸ τμῆμα ποὺ ἤδη 
ἔχω ἀποδελτιώσει : μακραλαφροπόδες, ἁρμυροσπάραχνα, χοντροδαχτυλίδια, ἀνθοω- 
ποφωνοπόπι, νεροχαμομήλι, καταχνοπεπλωμένα, χοντοοθάλασσες, λιανοσούρουπα. 
δεξομάγουλα, ποπροκούβαρο, ψαρογένια, κρουσταλλοφεγγαράτη, θεοιοπροβιές. 
στραφταλοποασίνιζαν, ροδαυλές, καταπάχνιαστο, πρωτογονιοί, χιοναδέρφια, καλο- 
φόραδο, φιλαντροῦ, βουνοκορμί, ἀλαργοκρουφοπέταε, προγονοδαγτυλίδι, στεοδικοστεο- 
σατοῦσα, καρπόδεντρο, κυπαρισσόχνοτο, θαλασσοθρινάκι, ἀσημοκύματα, φλογομά- 
tia, λαγιολευκομαλλάτο, ἀστραποπρούτζινη, φτωχαργατολόι, κρουφοπαρακαλέτοα, 
βοοντοπούδουνη, ψυχοπρωτολάτης, μελισσοκοφινίζει, λασποσωθικά, χνουδοφέγγαν, 
xuxvoyevrnuern, ἀνθοκαρπολογήσουν, διπλοτετρακάγκελος, ἀνθοδροσομιλοῦσα, ἀγοι- 
μοσπάρθενο x%.).7. 

To φαινόμενο αὐτὸ στὴ γλώσσα τῆς ᾿Οδύσσειας ἑρμιηνεύεται χατὰ τὴ γνώμη φαινόμ τὴ γλώσσα τῆς ς ἑρμηνεύεται χατὰ τὴ γνώμη 
μᾶς καὶ ἀπὸ τὸ γεγονὸς ὅτι ὁ ποιητὴς ἀναζητᾶ νέους ὅρους ἱκανοὺς νὰ ἐκφράσουν 

ἐντονώτερες συναισθηματικὲς καταστάσεις. Τὸ γλωσσικὸ ὄργανο ποὺ ἤδη κατέχει 

δὲν τοῦ ἀρκεῖ γιὰ νὰ ἐκφρασθεῖ. “H κοινὴ νεοξλληνικὴ τὸν ὁδηγεῖ σὲ πεοιφράσεις ποὺ 

χαλαρώνουν τὴ δομὴ τοῦ στίχου καὶ τὸ νόημα. 
ἘΠ Δ ming em Θ ᾿ K δί fo } ‘sat os G2: _ τ . ὧς Val »-- +} * Δ, LTH μετάφραση τῆς Θείας ωμωδίας καὶ στὰ θεχτρικὰ ἔργα τοῦ συγγραφέο 

τὰ ἰδιόλεκτα ὑπάρχουν, ὅμως κατὰ πολὺ λιγότερα᾽ στὸ μυθιστόρημα εἶνα! σπανιό- 

τερὰ καὶ λείπουν ἀπὸ τὰ φιλοσοφικοῦ περιεχομένου ἔργα του. 

᾿ξάλλου ἢ συγγραφὴ μιᾶς νέας ᾿Οδύσσειας «ποὺ θὰ πρέπει νὰ εἶναι ἀνώτερη 

τίποτα» --- τὸν ἀναγκάζει νὰ γρησιμοποιήσει μιὰ γλῶσσα ἀσυνήθιστη “xl πρωτό- 

τύπη, ἐπιβλητυκὴ καὶ ἐντυπωσιακή, ποὺ θὰ συντελοῦσε πολὺ στὴν ἐκπλήοωση αὐτοῦ 

τοῦ σκοποὺ του. 
ὝἝ He 4 Por acs ~~ 3 6 we oN f Ss eee θέ . 2, 1 σημασιολογυκὴ βαρύτητα τοῦ μικροῦ ἀριθμοῦ ἰδιολέκτων ποὺ παραθέσαμς, ἐξη- 
ΟΝ ’ f ; ‘ ; uv \ . "τ en? \ , oN SF VEL THY ἀναγχαιότητα τοὺς δὲν πείθει ὅμως γιὰ THY ἀξία τους. Οἱ λόγοι ποὺ τὰ ἰδιό- 

λεχτα δὲν ἀνταποκρίνονται στὶς ψυχικές, νοητικὲς Kal αἰσθητικὲς ἀνάγκες μας εἶναι 
πολλοί. Τὰ ἰδιόλεκτα ὅπως βρίσκοντα! μέσα στὸ δεκαεπτασύλλαβο ἔχουν ἄλλη γλωσ- 

4 alt Ἅ ad i 1 > “ f 3 ᾿ ? a / > ¢f 
OUAN ASA AT OTL μῶνα τοὺς ζεχομμένα ἀπὸ τὸ περιβάλλον τοὺς. Movo μέσα σ᾽ ἕνα
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fn +, 4 f \ ’ ἣν ἜΣ τ περιβάλλον γλωσσικὸ τὸ ὁποῖο τὰ ἔχε: ἀνάγχὴ καὶ TH ἐπικαλεῖται, τὰ ἰδιόλεκτο ὃς 

4 

αἀξιοποιοῦνται. Aégeig ξζεχομμένες ἀπὸ τὸ χείμενο καὶ μάλιστα τὰ ἐπίθετα χωρὶ A
 

t te 
ZOVTA τοὺς τὸ οὐσιχστικὸ ποὺ προσδιαρί που ἠχοῦν i aida καὶ δίνουν ἐντύπωση 
γγχανιστικοῦ ὅρου. Dv αὐτὸ ἐπιβάλλεται τὰ ἰδιόλεκτα νὰ ἐλέγχονται μέσχ στὸ ; if. rai a a OG’ Μ ἐν " wi oe i Ue A ChE rae oe Lh τὲς -" 

. Ime 4 Lad F Ἀ ὃ γι a γλωσσικὸ περιβάλλον ποὺ τὰ τοποθέτησε ὃ συγγραφέας “XL τὸ ὑποῖο συμβαίνει 
Ξ 4 4 

ALU DO ope νὰ εἶναι ἀναντικατόστατο ὡς πρὸς THY ἐχφραστυζῇ Tov δυνατότητα. 
Nix δ 4ITIR TOD Las KORTE Ὑοχροὺς δέχτες τῶν ἰδιολέκτων εἶναι τὸ κοινὸ 
γλωσσικὸ αἴσθημα. Σὲ καθε μορφὴ τέχνης τὸ «νέο»)» παρα ξενεύςξι, προκαλεῖ σχόλιχ. 

td 

Senet 

--" “τὶ ΕΩ — ᾿ oF ~— Fete vite oe mele π΄ rk eae Fama ως \ ἕ 4 Στὴ yhoo GoxX αὐτὸ εἶναι πολὺ ἔντονο, γιχτὶ τὸ ciate EY ἐκ Pa o8 τὸ Aoys, τοῦ 

OVLAITETEL πρόβλημα ΜΝ καὶ ἐπα ΗΝ 
i ᾿ 5 4, - f τ me me 

Ὁ δέκτης (ἀκροατὴς) τὴ στιγμὴ ποὺ ἀκοῦς: TO ἰδιόλεκτο χάνει TO ONUSLO ἐπαφῆς 
‘ Ἀ 4 6 A f 4 f i 4 ‘ ως τὸν TOTO (ὁμιλητὴ) ταράζεται καὶ ἐντείνει TH νοητικὴ τοῦ προσπάθεια γιὰ νὰ 

$ \ ᾿ γ᾽ : " > > - ; 1 area TN VEX ἔννοια. Ne χὐτόματη ἀντίδραση εὐθὺς ἀμεσῶς ATOZEVOVETAL Ψψυ- 

χικὰ καὶ χκλείνεται στὸν ἑαυτὸ του. "Eton ἢ φωτει)ὴ στιγμὴ ποὺ γεννᾷ τὸ ἰδιόλεκτο 

μάνεται, μόλις τὸ ἰδιόλεκτο περάσε. ἀπὸ τὸν ἐνδιάθετο στὸν ἔνχρθρο λόγο. ᾿Πδῷ 
ἔ 

ρίσκεται ἢ ἀδυναμία τῶν ἰδιολέκτων τὰ ὁποῖα ὅταν εἶναι! πολλά, δημιουργοῦν προ- 

ἤϑσοΝ ALTINONONS “LL συνεννόγ σης. 

Στὴν Οδύσσεια, πραγματικὰ TH ἰδιόλεχτα εἶνχι πολλὰ χαὶ πολλὲς φορὲς 

παρὰ τὴν ἐπανάληψὴ τοὺς ποικίλουν sunouonenne’ καὶ ἀπαιτοῦν χάθε φορὰ ἄλλη 
τ 

¢ fm 7 i 3 \ ΟῚ i ἑρμηνεία. Βέβαια, ἐπειδὴ τὸ ἰδιόλεκτο εἶναι τελείως a&tournd δημιούργημα πάᾶντα 
a ὁ ἑρμηνευτὴς διατρέχει TOV χίνδυνο νὰ παρερμηνεύσει καὶ νὰ ἀστοχήση στὸ νοημχ- 

τικὸ προσδιορισμὸ τοῦ ἰδιόλεκτου. 
i 

τ νι νὰ ἢ ~ , , ΡΝ “Ὁ ᾿χτὸς ὅμως ἀπὸ τὰ ἰδιό aie τὸ VALKO τῶν TEVTE πρώτων ραψωδιῶν μαρτυρεῖ 
ἱ 

“ τ \ est . & “~ ‘ ow + 5 \ 
OTL ὁ TOLYTIS χρῃθίμοπὸ BLEL ὑπερβολικὰ χαὶ τὰ χρητικὰ διαλεκτιχὰ στοιχεῖα. Σ΄ αὐτὸ 

ἀ
π
 συυξτέλεσς ἢ καταγωγὴ τοῦ καὶ ἢ ἰδιχίσερη ἱὑκανότητόά τοῦ νὰ χρησιμοποιεῖ ἀβία- 

στὰ καὶ σωστὰ τὶς λέξεις τοῦ μητρικοῦ τοῦ ἰδιώματος. 
ὰ om Ὕ γῇ ἣ 4 ΝΣ τὰ - ἔ ra 

“HL a GCELgan ποὺ ἀχολουῦθεῖ ZEVAZL EVY tLEXCO TOOOTLAG ὃξ ἄς VHS πὴλοηθώοας: τῶν 
I iy ᾿ in i prs 

ἰδιωματικῶν κρητικῶν στοιχείων τῆς ᾿Οδύσσειας: 

a a ahi ξεζευλίζω, λαγωνιάρης, Esuavtadmre, γελοχαχαρίζω, avon- 

λίζω, ἀναντρανίζω, ἀντοίστικος, διῶμα, μποοστάρης, ἁπλοκαμούς, κανάπκια, ποεπο, 

διαγουμίξζξῳ, ξεσφάλλω, κλινάρι, ξετοπώνω, ξεστελιώνω, ποδιαφωτίσματα, στεγή, 

ἀνακυκλίζω, σπήλιος, συγκάρταλος, ἀρθούνια, σκληοίξζω, οιἰζοσκελώνω, κουντούοα 

( χοροῦ), δροσερεύω, ἀντοοκαλιέται, παππουδιασμένος, ὀγροός, οέγομαι ( ᾿πιθομις 7. 

στραβομονοιάζω, λιγομαριάζω, πκοασαποπιοτίδια, χαλριάς, ἀγθιαθ PORTE σοεσπίζω, 
κοιγιός, δῶμα, ξεδιαλύνω, νέφαλο, χρουσός, κοασόκουπες, φουοφουρίζω, ἀπκλουθῶ, 

χαράκια, φοασκί, ξεποοίζω, χυταρίζω, μαργώνω, ἀσούσουμος, ξεπετρώνω, οούφου- 

λας, σοφιλιαστά, μαραγκιάζω, ἀκραγγίζω, ἀσκελιά, στοαταοίζω, πασίχαρος, πρασο- 

φψυχιά, φαμέγιος, μπροσμουορώνῳ, συβάσματα, ἀνατοιχιῶ, ποχεύω, λαθρακιάζω, ἀνα- 

στοροῦμαι, βοοῦχος, ἀποκαμαοώγνω, μπλαβίζω, παρακατσεύω, συνηθῷ (ὄχι - ifaw) 

βίτσισμα, γυρογιάλι, ξεπροβαίνω, καταχτυπῶ, βολά, βαστῷ, vodbos, φαλαγγώγω,
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Letav0TaooxaLylOs, ἀπογαλίσματα, gona, μεταξεσέρνω, ποξετελεύω, aveuixn, βερ- 
νῶτος, ἀνα χεντοώνομαι, ψικαροί, μανιστικά, κακόσουρτος, πέμπω, μαντάτορας, συγ- 
κήπαλος, θεόφψοχά pou (énioo.), ἀφεντικός, γούζομαι, ξεπνεμένος, ξεπειρίξζω, μηνῶ, 

ἀνε γουμίζω, ἀναγυριστικά, σπκίιαγός, ae ἀψόθυμος, χ.λ.π. 
ἀπ ἘΣ “-- [ 

Hival χαλύτερα ὕμως νὰ πεισθεῖ ὁ βελιστης τὴς γιὰ τὴν ἱκανότητα τοῦ συγγραφέα 

νὰ Se τὸ ULTTOLMO TOD ἰδιζμι μξ μιὰ si halal a! isabel ἀφ᾽ ἐνὸς τῶν 
3 ft 

fo τῆς ᾿Οδύσσειας ποὺ περιέχουν τὴν ἰδιωμχτικὴ λέξη. ἀφ᾽ ἑτέρου ἰδιωματικῶν Z Ys 

GOLGI τῆς γλώσσας ὅπως WLALETAL στὸ νησὶ σήμερα ἢ. 

el 
ὌΝ . F , ‘ live, κι ἀκοάνοιξε * τὸν C@nmosta ν᾽ ἀφουκραστεῖ τὸ βόγχο. 

+ 4, / des amma Ι , Δ Ἀπ 88 : Ὁ ἢ fn . Δι» x ~ ? 
ἀκράγοιξα τὴ Ὀόρτα νὰ δῷ ave ροιμᾶται τὸ κοπέλι κι ἐκεῖνο HTove ὁλόρθο. 

Δ} 4 4 4 r ir ΓΞ “te 

ον “YR σὲ μαχρινὴ ἀμμουδιὰ “1 ὁ νοὺς τοῦ ovonAiler™. 
CO8. A στ. 385) 

μ ὁ νοῦς μου, ἢ (ἢ χεφχλή μου). 
(Aro τὸ ἰδίωμ.) 

a f EoxuxBa οὔλο τὸ μεσημέρι x 2d% συσηλίζει ὁ 

Ἀ 

Ξεμανταλῷσαν Ἐ τὴν ὀξώποοτα TWALTYALY OTF, στράτα ἢ. 
(O83. A στ. 299) 

Ξεμαι((άλωσε uoon, τὴν ὀξώπορτα γιχτὶ θάν-ἔοθει ὁ κύρης ἢ cou χαὶ Ga Bost 

μα αλωμένα. 
ἬΝ f x i \ 4 \ ᾿ 3 ΡῚ f 2 

ὑβαστουνά to (τὸ κοπέλι) “mov TY, Kee καὶ χωρὶς νὰ TO καταλάβω ἐπετάχτηκε 
‘ f 

στὴ στράτα “AL ἄλλο λίγο νὰ TO πατῆσει τ᾽ χὐτοκίνη «ἡ
 

Oo
 

(Ἀπὸ τὸ idteou. |} 
ale Lf \ . , a κα t ate 

στὸ μοσκομύριστο γιαλὸ Ἔ μὲ τὰ παχιόφυλλα ἀομυρίκια 
COS. ot, 692) 

a a \ wore . ~ ὡς ποῦ γα στὸ γιαλὸ νὰ μαζώξω BOLL AAO TERETE 
ἈΠ mAs - ee εἰς Bhs = “-- ed pS ᾿ * ¥ Ν ὃ 4 fa at bres πεὶ : Aq UT γυρογιάλι Ἐ ἔχει φυτεμένα ἁἀομυρίκια γιὰ νὰ xoBouve τὸ βοριᾶ. 

(Ama τὸ ἰδίωμ." 
four 

won πλάνταξε *, τινάχτηΐξ νὰ plget [᾿
ς * 5 4 i: 

UL? ἀστροουτὴ Gxoes! 
τῷ : 1 f f 

Ka 

THY πᾶσσο, συντροφιὰ ἀπὸ πάνω TOV, νὰ πάρει λίγο ἀγέρα. 
ἦ 

(OS. A στ. 1078-1079) 
- f : 4 Ἀ 4 ba i & ᾿ tf». 

‘Evoutots τὸ σπίτι χαπνοὺς μὲ TO τηγανισμλα καὶ Da πλαάάξουμε οὗλοι, 

> f ᾿ t f * 

Απομανᾶξι, LXQUIVETO ἢ GOTLA, κι ἀχνὰ φωτοκοπῆσαν 
4 mm ~ μὲ 

τὰ τέσσερα χεφάλια καὶ τοῦ γιοῦ τὰ μαγληνὰ ὃ ἀντικνήμια 

Ff ow 

Oi vabes τοῦ εἶναι dinig μαγληγὲς σὰ TO κοπελιᾶς. 

Η τ ᾿ ι οῷασεις μέσα στὶς ὁποῖες πξρυ EAL 9 ἢ ἰδιὼ apa LUT, λέξη ἀνήκουν στὸ ἰδίωμα τῆς δυτικῆς 
h 

fl 

μ 

ποήτης {περιοχὴ Κισάμου) ἀ μαι, ᾿Απ᾿ ‘Ye οἱ λέξεις αὐτὲς ἔχου" sentns {περιοχὴ Κισάμου) an’ ὅπου κατάγομαι. “An’ doo ὅμως γνωρίζω οἱ λέξεις αὐτὲς ἔχουν 

θυ τῶτη SET-IN σ᾽ ὁλόκληρη τὴν Κρήτη.



Ἡ ΓΛΏΣΣΑ ΤῊΣ «ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ» TOY VN, KAZANTZAKH 149 

4 Tov συντηροῦν ἢ vat καψορέγουνται ἢ τὸ ἀρχοντικό τοῦ διῶμα * 
POS. Bat. 1160] 

‘ Kida μὲ συνάηοᾶς (7 σοσηρᾶς) ἔτσι δα, θαρρεῖς πὼς θὰ σὲ φοβηθῶ: 
Kawpovtyetat τονε “pth μὰ χεῖνος δὲ dyve θέλει. : ; 

᾿τέθοιο διῶμα δὲν εἴχε ἄλλος τότεσάς᾽ στὸ χωριὸ οὖλες τονὲ θέλανς. 
[Ἀπὸ τὸ ἰδίωμ,) 

Δὲν χυνηγοῦσε, avery yuuvace τὴν πλήθια δύναμή, τοι ξ Ἰγοῦσξ, ἀνέγνοια γύμναζε τὴν πλήθια δύναμη τοῦ 
γοργά, πρὶν νὰ τὸ χράξει ἢ θυληκιὰ νὰ τοῦ τὴ διαγουμίσει Ἔ 

4 id Καὶ va, μέρα τὴ μέρα θὰ φανοῦν καὶ θὰ μᾶς διαγουμίσουν 

εἶναι ᾽φτὴ μιὰ κλέφτρα, an’ ὅπου meova δεαγουμίξζει τὸ ἀόπο. 

‘ f 3 x ¢ é 4 ms τω 1 mw I [Ἰρὶν va ᾽ρθ᾽ ὁ Χάρος νὰ μᾶς βρῆ νὰ μᾶς ε διαγουμίση 
Na διαγουμίση ton γενναὶς καὶ νὰ διαλέξη ta” ἄντρες 

(Ὀιζίτικο Τὼ φαγοπότι) ἢ 

ἰ]ολλὰ παχὺ στ᾿ ἀπογαλίσματα", μὰ ἀνέλιγο τὸ γάλα. 

μ + * 1} 4 \ ¥ 3 f ‘ 4 * fj id 4 f as 7? Hlodda παχὺ εἶναι τὸ γάλα καὶ θὰ χόψει dua τ᾽ ἀφίσεις καὶ βράσει πολληώρχ. 
4 34 τὐπὺ 3. 5 f 4 ‘ i μ f 4 1 f \ Ff δὰ ot’ ἀπογαλίσματα δὲ θὰ σὲ φτάξει τὸ γάλα γιὰ νὰ κάμεις καὶ τυοί. 

[Απὸ τὸ ἰδίωμ,] 

σὰν ἅγιο γκόλφι ἀποκρεμάστηκε * στὴν τοσχηλιὰ τῆς νύχτα! 
[δι ἃ στ. 646) 

af 5 f i \ Leal dl 4 Sk μ οὶ Αποκροεμάστηκε στὸ λαιμὸ TOR μάννας τοὺ καὶ δὲν ἤλεγε νὰ ξεχολλήσοι. 
ΓΛπὸ τὸ ἰδίωμ,) 

4 f \ , sf. wk ι > : ‘ , 
καὶ σφάλιξε ἢ πὰ uatig τοῦ γοργὰ τὴν ἀστραπὴ νὰ πυΐσει 

[Οδ. Eat. 790] 

᾿Εσφάλιξε τὰ μάθια τζὴ καὶ ἔμεινε ἀκούνητη᾽ ἐθάρρουνες πὼς Hrove ἀποθχιμένη. 
(Απὸ τὸ ilo, | 

μ᾽ % os a ἢ t ! ᾿ ‘ . -- Ὁ “ fom ν᾽ ἀνοίξει, ᾿λένη, ἡ θύρα, σὲ χρουσὸ va ξαπλωθεῖς κλιψάρι." 

δὰ καὶ dexaméde μέρες εἶναι στὸ κλινάρι vat δὲν ἐκαλέσανςε νἱχτροὸ νὰ Tove δεῖ, 
[Απὸ τὸ ἰδίωι.) 

᾿Αγαντοαγνίζει, Ἐ γεύεται Ἐ ἁοπαχτὰ ὃ τοῦ στχφυλιοῦ τὶς “ὦ
 

a
i
 

c
e
 

“3 |
 

i
 

COS. oot. 8713 

’ Avadodviae λίγα-λί t Oo EL ἡ μέ GU’ Sens DA é Γ οάνισε λίγα-λίγα γιατὶ θὰ πιαστεῖ ἡ μέση cov νὰ σχύβεις οὕλη μέ 

CAO ς-: 3.
 
0
 

48 kK _ -- 4 - > ι f ᾿ ἊΝ ΟΝ Ν ἘΝ Ἀ μα ao 

ὠνσταντὴς ἐγεύγεντο "SE μιὰ μηλιὰ ᾿ποκάτω 

χ᾽ ἐκειὰ ποῦ Tow κι᾽ ἐγεύγετο ἐπερισσοκουκᾶτο 
(Ριζίτικο; Ὃ καυχώμενος Κωνσταντὴξι * 

i> ; 

” 

“Alotat. Wordon, Kontixa Δημοτικὰ τραγούδιχ, ao. 293. 

i "Our... α. 249,
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xX + a fi hAR 5 Ων : © ak sae é -άβλ AOS ὑγυιϊιὸς εν μὰ ΞΞ μαρμαρένια ταβλα, 

-- ᾿ εὐύγεσσι, youre μοὺς γεύγεσαι x. ot Φράγγχοι σ᾽ ἐπλακῶσαν. 
(Ριζίτικο: Ὃ wide τῆς χήοας}} 

ἰλαυμὸς ̓ς τοοὶ vious ποὺ γεύγονται χάτω ᾿ς τὸ κατωμέρ! 
(Ριζίτυκο: Οἱ αδαρίταις καὶ οἱ Katwpeoitaic )* 

ae 1 & ? + Ke ἐχτὶ ἐβιάζουμουνξ γι ode 
Ν envy ἀρπαγτὰ δυὸ ουκιὲς τὸ wear i Cs

 
“)
 

_
-
*
 ἌἌ
 

MM A. ΤΑ ae i EB = ce ays ΤᾺ age an ὶ Oz ΤῊ an Meounes φορὲς συμβαίνειν λέξεις τοῦ κρητικοῦ ἰδιώματος va τοποῦετοῦνται ἄκαιρα 
+ ‘ 

, 

YUL πρόχειρα στοὺς στίχους τῆς ᾿Οδύσσειας. Αὐτὴ ἢ ἀδυναμίχ ὅμως δὲν ἐμφανίζεται 
Ι 3 συχνά. Ol ἰδιωματικὲς λέξεις σύμφωνα μὲ τῇ γνώμη μὰς ἀποτελοῦν τὰ λειτουργικό- 

τέρα στοιχεῖα τοῦ ποιήματος. 

ΔἸποροῦμςε νὰ ποῦμς ὃτι οἱ παρατηρήσεις ποὺ ἀναφέρονται στὶς λέξεις τοῦ κρης- 
τικοὺ ἰδιῶματος ποὺ περιέχονται στὴν ᾿Οδύσσεια ἀφοροῦν χαὶ στὶς φράσεις τοῦ 

~*~ f \ < πὰ ow 4 μ᾽ fd Ρ f 3 ἰωματος τὶς ὁποῖες χρησιμοποιεῖ συχνὰ ἀχέραιες ὁ ποιητῆς. Οἱ φράσεις αὐτὲ 

=
 

=
 

HY
 

4 

af Ὁ 3 \ 

> 

L 
ba f 3 Ἀ κ 4 CEXOUUEVES ἀπὸ TO πραγματικὸ YAWOGLMO τοὺς περιβάλλον Ὑἠμιουσγοῦν στὸ μελετὴτ 

eve, αἴσθημα δυσφοοίας διότι βρίσκονται ἔξω ἀπὸ τὸν χοινὸ γλωσσικὸ χαὶ αἰσθητυκὸ 

κανόνα. 
4 3 i 45 > \ ! “ ἔ Ἂς τὰν ef Ey τούτοις καὶ o ooh THY περιπτωσὴ οἱ φοάσεις δημιουργοῦν ὕφος (Style). 

τὰ mu 

ται 
f 

ὀὁμυχὴ THON TOV ποιητὴ V 

ἐκ 

4 

| ᾿ 
᾿!ρόκειται ἀναμφίβολα γιὰ ὕφος ἐξεζητημένο καὶ τεχνητό, ἀλλὰ ἱκανὸ νὰ τονίσει τὴν 

νὰ γχρεμίσει καὶ νὰ Σχναχτίσει μὰ τὰ ἴδια δομυκὰ ὑλιχὰ 
sf 4 \ 

ρραστικὸ μέσο --- μιὰ ἄλλη γλώσσα — πιὸ δυνατὴ nal πιὸ ἱκανή. 3 Ι 
4 δ 5 4 Στὶς παρακάτω φράσεις ποὺ ἀκολουθοῦν φαίνεται καθαρὰ ἢ τάση αὐτὴ TOD ποιητῇ. 

Kol τοῖχο τοῖχο ἐσέοπαν βιχστικοὶ πόρτα τὴν πόρτα ἐμπαῖνον 
(ὃ. A στ, 160) 

(ἂ
ν Ku ἐμεῖς πουσουλωτὰ ζωντόβολα, τὸ χῶμα χῶμα πᾶμε 

; ‘ f Ὁ \ , + } ; ETON τῇ» πέτρα περποτοῦν, κυλοῦν, λὲς καὶ ZEGEOVEL ἢ στρᾶτα. 
(Ὅδ. Bar. 1149) 

4 \ # = f πήγαινε τὸ dotyo-dotyo γιχτὶ ἐγλίστρα. 
(Arto τὸ ἰδίωμ.) 

Ἔλ \ , ‘ \ 
Duevac. τὴν κεφαλή, πατάξει φωνὴ καὶ προσκαλνάει TO γιό τοῦ. 

(δ. A στ, 302) 
᾿βπάτησε κάτι φωνὲς μόλις cide τὸν ὄφι. 

ράτα τὴ μάνητα, © σὰν ἄρχοντας χαὶ βάλε μὲ τὸ voU cov 
sf 

Yuya πὼς ἔχει κ' ὁ λαός, Θεὸς κι αὐτός, μὰ δὲν τὸ ξέρει 

(O83. A στ, 870-871] 
mY ea 9g \ \ ι ms f , sf f Kat pase da μὲ τὸ νοῦ cov πόσα σκισέθιχ ἔχει καωμένα. 

(Ἀπὸ τὸ ἰδίωμ.) 

ι. ᾽ἄοιστ. Κοιάρη, Κρητικὰ δηιοτικὰ τραγυύδια, σ. 282, a7. 1, 3. 

2. ΟΣ; ὅ: Ὁ. 
ἢ Tike τὸν ἔρι ; _- ; He i ge ae 

. Dia τὴν seunvetx τῶν φράσεων ὑπάργει στὸ τ (-
. AOS τῆς ὑελέτης ἑρμηνευτικὸς πίνακας. 

ἱ
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Ndi 5 Q Mises spe " Me κα AG δ & ‘ δ Λαμπου ἁρμαθιὲς συναστεριες στοῦ ἀπόβραδου βουνοῦ τὸ φρύδι 
(Οὗ, A στ. 987) 

Δὲ θωρεῖς τσὶ φωθιὲς ot ἀφούδι τοῦ βουνοῦ; 
Ano τὸ ἰδίωμ.) 

Af \ * 3 \ mt ἐθ z Ἀ i . εἰ I “ 3 “, ἑ «Aéy τό χω πὼς μοὺ πέθανε ὃ καλὸς καὶ χήηρεῷς ἢ ἀγκαλιά μου 

μόν᾽ τό ᾽χω ποὺ τὰ στήθια Lov ἔγειραν κι οἱ ρῶγες μαραθῆκαν 
χωρὶς νὰ βγάλουν γάλα χι ἕνας γιὸς νὰ τὰ γλυκοδαγχάσει». 

COS. A στ, 152-154) 
Ae déym πὼς δὲ μ᾽ ἀγαπᾶς 

Mov TOYO) ποὺ μὲ διώγνεις. 
(“Aro τὸ ἰδίωμ.) 

ἸΓολλὰ βαραίνει τὸ φορτιὸ θὰ σηκωθῶ νὰ κάμω χύση 
(Ὁ δ. A στ. 194] 

\ fd > 4 / > ? 4, f f τὰ μεθυσμένα αὐτιὰ YLOU@VO AYO, τὰ μάτια κάνουν χύση 
(δ, Β στ. 861) 

αὶ "Ὁ. Ε ὶ " \ ἃ ἢ "Ὁ 5} i ()ς εἶδε τὸ γεράκι vot διάνους * ἔκαμε ydon. 
(Απὸ τὸ ἰδίωμ.) 

> ἢ) tf es eee ae en, t \ } 
κι ἀνέβηκε ὃλο TO νησὶ ἁψηλά, τρεμάμενο σὰν πάχνη, 

καὶ χάθη ὡς χάνεται τὸ νέφαλο σύντας τοῦ δώσει ὃ γήλιος. 
([Οδ. A στ. 810) 

Μόλις τοῦ δώσει 6 ἥλιος λίγα-λίγα ζαλίζεται. 
("Amd τὸ ἰδίωμ.) 

Karo ταν τὸ ψωμί, καὶ μοῦ ᾽δεσε, παππού, τὰ κόκκαλά μου 
[Οδ. A στ. 848) 

a f sO ? \ ? f \ 4 4 ro \ t ‘ τω } ὑμξγάλωσς κι ἐδέσαγνε τὰ xOxxald dov καὶ τ΄ ἀκούει νὰ φορτώνει μὴ dod κά- 
νεις ἀκόμα χατίργια. 

Das νὰ δέσουνε τὰ κόκκαλά σου. 
(᾿Απὸ τὸ ἰδίωμ,) 

{ fy Ί : 4 3 3 f ΓΑ \ \ i‘ ‘i 

E00, Ψηλὰ T αὐτιά σου τοούλωσε καὶ ἣν κατατοομάξεις: 

x ὀψὲς στὴν πατρική τοῦ γῆς, ὁ φουμιστὸς Δυσσέας 
Ὶ 

[Ὁδ. A στ. 847-848) 

Kida τρουλώνεις τ᾽ ἀφτιά σου σὰ dod γαϊδάρου. (Kiva: χαρακτηριστικὸ τὸ ὄρ- 
5 os ᾽ ox i” ᾿ of f ν Ψ ᾿ ᾿ 

θωμα τῶν αὐτιῶν τοῦ ζώου ὅταν τρομάζει --- καὶ ὅπως βλέπομε χαὶ στὸ 

στίχο τὸ ρῆμα εἶναι μὴν κατατρομάξεις πρᾶγμα ποὺ χάνει ἀπόλυτα πετυχε- 

μένη TH μεταφορα). 
(Απὸ τὸ ἰδίωμ.) 

Ἑήρα πῶς κάμαν σοῦφρες οἱ κοιλιὲς καὶ γύσαν τὰ μεριά μου 
(δ. A στ. 1088) 

Δὲ dove θωρεῖς πὼς ἐχύσαγνε τὰ μεοιά dov ἀποὺ τὴ δουλειὰ τὴ Βολλή. 
Ano τὸ ἰδίωμ.) 

στὴ γῆς TN μάνα μᾶς KHOTAY TYRE, UL αὐτῇ, χιλιολογήτρα, 
) f ; " Inn ἢ \ , Ἷ ι , 

σεισμός, θεριό, γυναίκα ἀναλλαξξε nat χύθῃη va μὲ φάει. 
’O8. A στ, 1448-1119)
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z@) y \ ‘ / ; “ἢ ᾿ ‘ / Ἂς τοῦπε πὼς θὰ πάξι στὸ πανηγύρι ἐχύθηκε va τηνὲ φάει. 
(And τὸ ἰδέα ) 

M Α ‘ \ \ ὧ / >? τὰ KOTEALA μικρὴ στὴν ἅψῃ τῆς πρωτονογήθη ἀπόψε 
\ 

μὲς στὸ ἀνοιχτὸ πουκαμισάκι τῆς, στοὺς μυρωδάτους ἔσχκιους 
ι Ὁ ,. 3 , ᾿ς 5.53. ἢ ᾽ - } τὸ στῆθος ν᾿ ἀνασηκώνεται, χρουφὰ τ᾽ ἀγόρια ἀκρολογεύει pss ἢ , AG iy ‘ : 

CO8. A στ. 1153-1155) 
4 5 \ ν᾿ ‘ ef ‘ \ + fms Ave σοὖπε στὴν oon OU “XXL χαμιὰ μουονταριὰ ὀγιάλλο. 

Kiva χοπελούργιοα ἀπάνω στὴν dyn dove, 

π᾿ 4 f a i 5 ἢ a 4 a fa κι αἷμα θὰ χύνουνταν, οἱ γέροντοι “mo δίπλα ἂν δὲν ἐπέφταν 
- \ , ® A * θ \ Ν " > 3% ae σιργουλευτὰ τὰ δυὸ βαριὰ θεριὰ στὸν πλατανιὰ ν᾿ ἀρνέψουν. 

COS. A ot. 1175-1476) 
"A. δὲν ἐπέφταν ἀποὺ δίπλα tly νὰ τονὲ πάρει-ν- ἤθελε. 

ἤ ᾿Βπέσαμε ἁποὺ δίπλα dov οὕλοι x. οὕλοι τόνε ἐσιργουλέψαμε κι ἐγλυτώσαμέ 

dove ἀποὺ τὸ φονικὸ (δηλ. ἀπὸ τὸ νὰ κάνει φονιχό). 

i i δ' --- ~ be] f [Παράπιοαν, παραφάγαν οἱ χοιλιές, ὁ νοῦς ἐπῆρε ἀγέρα, 
> TH χροσσωτὰ UAVTIALY στένεψαν OT ἀντρίστικα κεφάλια. 

POS. A στ. 1178-1179] 

a 

ke ~ 2 ἢ 5 ὃς ἢ > “ ᾿ ΠΝ - ᾿ ᾿ \ 
HOE ἀέρα ὁ νοῦς τσὴ καὶ δὲν ἀναμαζώνεται παρὰ πᾶνει βολιταράκια στὸ TEXOG! 

λλοὺυς. καὶ γυρεύςξι bé 

(Amo τὸ ἰδίωμ.) 

Ἥ fo pw \ K — \ Lope ἧς 
H φράσῃ ἐμφανίζεται στὴν Ἀρήτη καὶ μὲ ἄλλη μορφή: 

‘ 

ἐπ 5 aur 3 Ff : : , i Al ἐπῆρε ἀέρα ἢ καρδιά Mov = συνῆλθα ἀπὸ TH μελαγχολίο 

καρδιά μου ἀναπετάριξε πάρε λιγάκι ἀέρα, 

καὶ ULV ἐκουλουμούάρισες τὴ σημερνὴ ἡμέρα. 

— f ' ς τ' fn δ" 54 A . / | πεθάρρεψε ὁ Σουραύλης κι ἔυιξε κι αὐτὸς THY καμπανιά TOV 
, 

CO8. A στ, 1309) 

5 

"Loge κι αὐτὸς ty ραθανιά tov μὰ ἔκαμα πὼς δὲν ἐκατάλαβα χκαὶ γύρισα x 

ἔφυγα. 

"Lowe μιὰ gabavia γιὰ τὴ θυγατέρα μου, ἀλλὰ χατέω τὸ πὼς δὲ τζ 

δὲ TOY, λέω πρᾶμα. 

Lowe γαϊτάνι ἀνέβαινε ὁ λαὸς T ἀχνόφωτα χαγκέλια. 
(OS. A ot. 1845] 

Kot υσμουνίζανςε ™ of κάμπλιες ἢ σκοινὶ γαΐτανι arava στὴ GouxovvaoE. 
(Ἀπὸ τὸ ἰδίωμ.) 

Kuen, τὰ μάτια μου i aot γυαλὶ νὰ συν ηροῦν τὸ KUM" 

va ye καὶ δώσει, Θέ nov ἢ μοίρα μον ποτὲ μὴν ἕξπροβ 
([Ὅδ. A στ. 1349-1350)
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αι \ Ca κάμουνε γυαλὶ τ᾽ ἁμάθια σὰς μέχρι va μὲ ζαναδεῖτε (ἀπειλὴ xyavaxtioué- 
3 é 5 e i μι f 

vou ἀνθοώπου ποὺ ὑπαινίσσεται ἀναχωρηση). 

ἜΣ ἐπ 2 ' ' e = “ ~ bi 4 i re < > 3 ies ᾿ς my a ἁγνὸ 208 LLL LOU ὡς νέφαλο ἀλαφρὸ νογοῦσα ν΄ ἀνεβαίνει 
ΤῸΝ , ᾿ \ χῶ --- 

τὸ φωτερὸ θεοβόάδιστο βουνό, καὶ σὰ φτεροῦγες παῖξζαν 

ϑιἀσὴ λάμποντας στοὺς ὥμους μου, τὰ δυὸ παλιὰ χουπιά μου. 
i 

(O8. B ot. 250-253) 

a am \ δι i 4 4 \ F 

ἔπαιξε τσὶ φτερὸ "γες τοῦ ὁ χόχορας xt ἐφοβηθήκανς τὰ πουλιὰ καὶ σχροπί- 

a
 

σανε ἢ χαὶ δὲ σατέω ποὺ θὰ τὰ γυρφύω ™. 

Kt ὡς ἔπεσεν ἀπάνω τοῦ ὃ σπιανὸς ὁ αυτεροσκουφᾶτος 

-
-
 

COS. B στ. 224) 
αι \ ; - “ἘΞ \ ; f “ἢ me ΕΣ ἡ ; 4 f 
Σὰ θὰ πέσει ὁ σκιανὸς στὴ bicw bada τοῦ σπιθιοῦ va πὰ νὰ πορίσεις τὰ πρόβατα 

[Ἀπὸ τὸ ἰδίωμ.) 
‘ a 7, ‘ id f ᾿ ταν f καὶ πάτους στοώνει τὸ βασιλικό, πότους TH ματζουρᾶνοι 

COS. Β στ. 307) 

Δ τρώνει ποῶτα πάτους λεμονόφυλλα. κι ὕστερα βάνει τὴ μυζήῆθρα χκι ἀποὺ πάνω 

δυὸ πάτους τῇ μοατζορᾶῦᾶνα. 

a oF τ ἄνθια θαμπῶσαν, μυρισεν ἢ γῆς, ζυγιάστηχξ ἕνὰς κοῦχος 
ξ i στὴν TOOVAA τῆς EALGSG χαὶ τίναξε τὰ ὁλόβρεχτα φτερὰ του. 

PO3. Bot. δ4-548) 
᾿Ανεβαίνει ἂν εἶναι κι avdedxz χγρονῶ στὴ doovsa τὶς ἑλιᾶς. 

τ ge sag Ἷ f rf, f ~ ? 

κι ὁ ἕνας tot ἀλλοῦ παοαπετοῖὲς πετάει κι ὅλοι τοὺς κρύβουν λόγια. 

(δ, Β στ΄ 684) 

Seas, sf Ξ re - 5 ὮΝ ᾿᾿απέτα ὁ γ᾽ εἷς t ἀλλοῦ παοαπετριὲς ἀλλο κανεὶς ὄξω ἄπου Usva dev ExaTa- 

f 

μὲ τοῦ ματιοῦ THY πόχη ξέχρινς, στὸ ἀντήλιο TOD πελάγου, 
" 

γιαλό-νιχλὸ σκυφῳτὸ OF ἀχνάρια τοῦ τὸ γέρο καραβίτη. 

Mé τ ἀμαθιοῦ τὴ ρόχη τονὲ στράφγριξ κι᾿ ἀπόθανε ἀποὺ τὸ φόβο dov. 

Ἢ λιοδαρμένν͵ στέριχ χεφαλη, μὲ τὸ πρὸ μαλλί τῆς, 
[ἧς f 

σὰν TOD γιαλοῦ γλαροσπηλιὰ βροντάξι καὶ πλημωυρίζει nULK 
ϊ 

μὰ ἀχνιὰ δὲ βγάνει"... 
COS. Bor, 764-766) 

Τ᾽ ς ἔφαςξ (ἔνν, τὶς ξυλιὲς) me ἀχνιὰ δὲ βγάνει γιατὶ TON στέχανε. 
(᾿Απὸ τὸ ἰδίωμ.) 

f 

Baorte ἀψηλὰ τὸ νοῦ σου, βασιλιά, τέτοιος Θεὸς σοῦ πρέπει 
COS. Β ot, 1359}
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έθοια τιλωρία oot πρέπει. Τ έθοια τιμὴ τοῦ πρέπει. 
(Ἀπὸ τὸ ἰδίωμ.) 

Δὲν ἔχει RAAT PRE αὐτὸς μαθὲς στοὺς σάψαλους ἀνθρώπους 

κατέχει τους, γοργὰ βαουγπομοῦν καὶ δὲ βαστοῦν πολληώρα. 
POS. Β στ. 1352-1353 | 

Δὲ βαστῶ πολληώρα, γιατὶ ἐγέρσσςε “aL νυσταάζξι 
CAmd τὸ ἰδίωμ,) 

καὶ σύστίλοαχνά, τοῦ πονηρεύτηνςε, κακαφορέθῃ 6 νοῦς του- 
5} . ὁ προοδοσιὰ σουρνόταν κι ἔπιανε σὰ φίδα τὴν αὐλὴ του. 

COS. Β στ. 1298-1299 } 

> C
w
 

7 ΩΣ
 

Εἰ
 x ακαφορᾶται εὔκολα Us τοῦ Wid ov τὸ πήδηυσ ὅ,τι wi ἃ cov πῆς ἢ. 

(ΑΔ πὸ τὸ ἰδίωμ.) 

“LV νύφη κάνει τὸ a LTO τῆς; OLYVEL στὴ ες TH ATLA, 

χι ὁ κόρφος τὴς στὸν ἴσκιο τὸ γλυκὸ σὰν τὸ λαγὸ χορεύει. 
POS. Β στ. 1293-1294) 

ΣΈΛΦΑ 13 f \ J ι ns τ \ \ f ; \ f Hd% ποῦ “vx. νύφη Oa κάμει TO νυφᾶτο TCH νὰ τηνὲ KVXUIOVODVE’ παρὰ TOTES} 
Amo τὸ ἰδίωμ.) 

“UL οἱ νιὲς κοεμιοῦνται ἀπὸ τὰ δώματα γα! ψι)ιοτοογουδοῦνς 
([Ὃδ, Β στ. 1213) 

Aé φοεμιοῦνται οἱ κοπελιὲς ἁποὺ τὰ δώματα νὰ ταὶ θωοεὶ ὁ κόσμος. 

5 os } , | (ed " ᾿ > θέ 
«ὥσενα πάντα μου λαχτάριζα, πᾶρξε τὸν τὸν ἀνθὸ μου». 

᾿Εσένα adda μου σ᾽ ἀγάπουνα. (Ὃδ. B στ. 1010) 

llada tay θὰ τονὲ θυμᾶται τὸ μαχαρίτη. 
(Amd τὸ ἰδίωμ.) 

Mé τὴν ᾿Οδύσσεια διχπιστώνουμςε ὅτι ὁ ἸΚαζαντζάκης εἰχε βαθύτατη καὶ καθο- 

“
(
i
 

λικὴ — pyre ἰδιώματος. 

O1 εἰς δὲν ἔρχοντ ἣν ᾿Ανατολικὴ ἱζρήτη — ἰδιαίτ L κρητικὲς λέξεις δὲν προέ ape Ut μόνο ἀπὸ THY ERE, ρἥτη αἰτερη 

γενέτειρα τοῦ ποιητὴ --- ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τὴν Autumn. Αὐτὴ ἢ STE et, ἐπιβε ere 
+ ἊΣ ς ¢ 

οὶ PL io rie ron some ," ~_— “gas ὃ — = = ἘΞ τὴν συνειδητη ἐπιλογὴ τῶν λέξεων οἱ ὁποῖξ  χρησιμοποιθυνσαι ὄχι ἐπειδὴ τὶς ὑπέ [:
 

Behe ὁ αὐθορμιητισμὸς ἀλλὰ ἢ χοπιχστικὴ χαὶ μελετημένη προσπάθειχ γιὰ τὴν τε- 

λειότητα. 

a
r
o
 

Παραδείγματα τέτοιων λέξεων δὲν ὑπάρχουν πολλὰ διότι τὸ ἰδίωμα ἐμφανίζει 

μικρὲς σημασιολογικὲς διχφορὲς ἀπὸ περιοχὴ σὲ περιοχῇ. Χαραχτηριστικὰ ἀναφέρομε 

χπὸ τὴν Δυτιχκὴ Κρήτη τὰ παρακάτω; ἀναγαλιάξω, Bovtaxd*, ἀναδεύω *, goacxi*. 

Σημαντιχότερη Gewoodus τὴν χρήση Κρητιχκῶν ἰδιωματικῶν λέξεων ἀπὸ τὴν Av- 

τικὴ Κρήτη, οἱ ὁποῖοι! εἶναι πλησιέστεροι πρὸς τὴν κοινὴ νςοελληνική,. Φαίνεται ὅτι 

ἊΣ
 

\ Ἶ Ἀ Ἀ iy ὡς f 7 ἘΠ ἢ £ Ε- Ἀ 3 - / si m~ ~ fc \ 4 

TOV TOLYTY TOV UYTRXTYOAV OS ἰδισιτερῶς Y OOVHATIAT, GAAOLWMOY τῶν AELEMV χαὶ τὴν 

1. TO ρῆμα χρησιμοποιεῖται, κύρια στὴν ᾿Ανατολικὴ Ἀρήτη. Τὸ ἰδιωματικὸ παράδειγμα ὑπάρχει 

στὸ Βιβλίο τοῦ Pew; 15, Πάγκαλου, ἘΠ ξοὶ τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματος τῆς Κρήτης, ve, τόμ 2ος, α, 390.
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ἀπόφευγε ὅσο μποροῦσς. "Eto: γράφει: ἀναλιγώνομαι ἔ, ἀνακρεμῶ ἢ, ἀναντρανίζω ἢ, 

γέφαλο ὃ (τύποι τῆς Δυτικῆς Κρήτης) καὶ ὄχι ἀνελιγώνομαι, avexoeud, ἀνεντραγίζω, 

ἀγέφαλο (τύποι τῆς ATER Κρήτης). 

Γίνεται εὔκολα φανερὸ ἀπὸ τὰ παραδείγματα ποὺ ἀκολουθοῦν ὅτι ὁ ποιητὴς 

εἶχε μελετήσει τὰ χρητικὰ χείμενα (βρωτόκριτο, Κρητικὸ Θέατρο) xxl i idea 
\ 1 ὡς \ rw pr f 

κχλὰ τὰ δημοτικὰ τοοαγούδια τῆς matoldas Tov ριζίτικα καὶ μα ρα οΞΒ. ΠΠιστεύομε 
a] 4 -. 1 3 ~ i - \ 

ἐπιδοάσεις εἶναι πολὺ βαθύτερες καὶ πολὺ δυσκολότερο γιὰ τὸν E9sUVITy, 
" μ ῇ ὮΝ αὶ 4 Ὕ i 4 

νὰ τὶς ἐντοπίσει, διότι, δὲν stva, ποτὲ δυνατὸν νὰ γνωρίξει κανεὶς GAN τὴν ποιητικὴ 

-
 

+o 

; τῆς Κρήτης χαὶ ἰδιχίτερα τὶς μαντινάδες of ὁποῖες νομίζοι ὅτι εἶνα! 
f ? “8

 
"©
 & ~2
 ξ 

Ἐ
π
 

n
y
.
 

So
d 

«Ἵ
 

/ γ᾿ aK 

α πολλές, ἀφ᾽ ἑτέρου ὅτι φθείρονται H ἀλλοιώνονται περισσότερο ἀπὸ τὶς 
4 i 

4 i 

ho EVOS πὸ 

ἄλλες μορφὲς ποίγσης μέσα στὴν InN ἐξέλιξη. Τὰ λίγα παοσδείγματοα ποὺ ἀκο- ἄλλες μορφὲς ποίησης LEGK στὺν xeo un ἐξέλιζη. Τὰ λίγα παραδείγματα mou ἅἄχκο 
F 

λουθοῦν σκοπεύουν νὰ ἐνισχύσουν τὴν διαπίστωση Us. 

Σ τὸ γιομοφέγγαρο χαλνῷ σὲ μέγα δεῖπνο τὸ λχό LOD’ 

νὰ στολιστοῦν" νὰ λυγιστοῦν, νά ᾿ρθοῦν τὶς τάβλες νὰ ποεπίσουν, 
ῥΟδ. A ot. 668-669) 

«᾿Αραθυμιὰ μὲ wios, Bod παιδιά, νὰ πῶ, νὰ μὴν πλαντάζω, 

καλόρεγτο τοαγούδι τοῦ σκαμνιοῦ. τὴν τάβλα νὰ ποεπίσω. 
COs, A ot, 1197-1198) 

᾿Αφῆστε τσὴ το ἀθιβολαῖς καὶ τσὴ πολλαῖς κουβένταις, 

σέτε τοαγούδι τοῦ σκαμνιοῦ τὴ τάβλα νὰ πρεπίσῃ, 

Γιατὶ κι ἢ τάβλα θέλει τὸ x’ οἱ Lid ἄντρες ᾿πεθυμοῦν TO 

χι ὃ νοικοκύρης τοῦ σπιθιοῦ χρυφὸ χαμδοι τό χει. 
(Ριζίτικο: Τοαγνούδι τῆς Τάβλα:) } 

ME συντροφιὰν ἐκάθουμουν ἄξιχ καὶ τιμημένη 

“Lh GUVTOOOL ἀγχανάρε' με νὰ ᾿πῶ ἕνα τραγουδά 

χὰ ᾿γὼ δὲ θέλω νὰ τὸ πῷ γιατὶ δὲ τὸ χατέω 

μὰ πάλι γιὰ τὸ συντροφιὰ θὰ πῶ ᾽να τραγουδόάκ' 

θὰ πῶ τοαγοῦδι τοῦ σκαμνιοῦ τὴ τάβλα νὰ προεπίσω 
4 ἢ as ‘ Ν ‘ , , " “δα ᾿ 

eM ταβλα ADL TT, GUVTOOGLE Pr CLT yet: Τοανούδι τῆς Taphas | 2 ἰ 
\ 

Ki ἐσὺ στὸν πύργο ἀνέβα ἀκράνυγα καὶ ytuyge στὴ βάρδιο 

γωοὶς πολλὰ παλέματα, πνιγτὰ νὰ τὴ μαχαιροφοάξεις * 
(Ὅδ. Δ στ᾿ 1281-1282} 

3
 " 

Duviv καὶ κλάυμαν ἄκουσα ᾿ς τοῇ Mecoupae τὴ μπάντα 

σὲ ποιὰ μεριὰ TON Μίεσσαρᾶς: ᾿ςὲ ποιά μερικὰ TOD κάμπου; 

εἰς τὸ Τυμπάκι τό ᾽λεγε μιὰ Σφακιανὴ nomena 

nu ἔχλαιγξ τὸν ὑγυιοῦκάν τσὴ χι ἔχλαιγε τὸν UYULOY TOT 

γυιέ μου ποῦ σ᾽ ηὖρ᾽ ὁ χάροντας κι ἐμαχαιοόσφαξέ σε: 

(Ριζίτικο: Ὃ θάνατος τοῦ ἐοωτευμένου υἱοῦ, “O Beijos τῆς μάννας Tov) 3 

‘Aowst. Κοιάρη, Ἀρητικὰ δημοτικὰ τραγούδια, a. 342. 

, Οκπ., α. 358, 

. “ὥνπ.ι, α. 901. 

ἔξ
 

ω»
 

ἰ
δ



150 ἘΛΕΥΘΈΡΙΑΣ TIAKOYMAKH 

‘ x ἃ ; ; \ \ 3 / \ ! : μα αὑτὸς OTEKOTAV πάντο. στὰ πανιὰ κι RYVAVTEVE TO χύμα 
7 f f f 4 ing f fd ἀγέρα, θάλασσα, πουλιά, φωνὲς of τάβλες του στρωμένες. 

Ἐ 

(δ, Β στ. 734-735} 
μὲ 4 i \ f τ 1 4 ἐγὼ θωρῶ τὴν τάβλα μας κι εἶναι καλὰ στρωμένη. 

(Ριζίτικο; "ἔπαινοι ποὸς τὸν οἰκοδεσπότην) + 

‘ \ 

μὲ TO σγουρόφυλλο βασιλικὸ καὶ τὶς καρνάδες βιόλες 
PO8, Τ' στ. 571) 

Κ᾿ ἐπχαΐναν εἰς τὴν μέσην τοῦ σὰν τσὴ καρνάδαις βιόλαις 
(Pititixo: ‘O Τξανάκης) * 

Καὶ δώ; ἡιτσιὰ τοῦ GAG ἢ το, ἐχάθη αἱ δώκαμε βιτσιὰ τοῦ ἀλόγου mas xh μαυρομάᾶτα ἐχάθγ, 

Od. A στ. 42} 

Παίζει τοῦ μαύρου tov βιτσιὰ ᾽ς τὸ Σαλονίκι φτάνει. 
{ῬΡιζίτικο; Ὃ Katayards ἣ Τὸ καλὸ πουλί) ὃ 

Παίζει Bitow τοῦ padoov tov γ᾽ εἰς τὰ βουν᾽ ἀνεβαίνει 
(Ριζίτιχο: ‘H λυγερὴ ποοδομένη) 3 

: ᾿ oo. set 1 - owe , 9° - 7 Mia. μαντινάδα, ἀδέρφια, θὰ σᾶς πῶ, νά ᾽ναι τοῦ περιτρόπου 
τὸ Gade, ME, κοιμήσου, ἀγκάλιασε, νά τὴ 4 ζωὴ τοῦ ἀνθρώπου. 

POS. A στ, 1810-1811) 
VV ᾿ a \ -" - ὁ" nw ; Mia padiydda θὰ σᾶς πῶ, νά ᾽ναι τοῦ περιτρόπου 

. , f ‘ f eo ow AL 3 3 , τὸ φάε, πιέ, καὶ γλεάησε εἶν᾽ ἡ ζωὴ τ᾽ ἀθρώπου. 
(Mavtivade } 

yu \ ’ \ 1 © 4 ¢F 1 ge \ a διὰν TO χλωρὸ κισσὸὺ ποῖ ἁπλώνεται στὸ δέντρο καὶ ριζώνει 
\ / f ε 7 1 \ 1 \ & nf she 

va σμίξει, Θέ μου, ἢ νύφη TO γαμπρὸ καὶ νὰ οιἰζοσκελώγει 
(ὋΣ. Ber. 4244-1215) 

Διὰ do £000 ποὺ ἁπλώνεται στὸ Oédoo καὶ ριζώγει 
\ ; € .. ¥ © ᾿ \ ‘ ba , 

va oultet ἡ νύφη κι ὁ vaboos καὶ νὰ οιἰζοσπελώνει 
(λ]αντινάδα) 

Hive, παιδιά μου, ἐλιὰ στὸ μάγουλο κι ἐλιὰ στὴν ἀμασκάλῃ 
(δ. Τὶ στ. 715) 

"ἢ >A ἃ \ f 74 ἃ 4 κ᾿ a 

ἔχεις ἐλιὰ στὸ μάγουλο xt ἐλιὰ στὴν ἀμασκάλῃ 

κί ἐλιὰ στὴ οὥγα τοῦ βυζιοῦ καὶ θὰ μὲ κουζουλάγεις * 
(Mavri vada | 

tf i 4 f \ ¢ 7 ΣΝ 

Onws βλέπομε συχνὰ συμβαίνει τὶς μαντινάδες νὰ τὶς ἐνσωματώνει ὁλόκληρες. Ὃ 

δεχαπεντασύλλαβος τῆς μαντινάδας μὲ τὴν προσθήκη κάποιας δισύλλαβης λέξης γί- 
νῶτα! θαυμάσιος δεκαξπτασύλλαβος. Συνήθως, ὅπως μαρτυροῦν τὰ παραδείγματα, ἣ 
λέξη ποὺ ὁ συγγραφέχς προσθέτει εἶναι xAntiny προσφώνηση (ἀδέρφια, θέ μου, 
ΒΝ ῸΣ Ψ t ἢ ἜΝ: f Ξ o~ " | \ ? παιδιά ov). [ἶναι βέβανα τόσο χαλὰ ἐπιλεγμένες οἱ προσθῆκες ὥστε va ταιριάζουν ™ 

. “Aowst. Koudon, Κοητυκὰ δημοτικὰ τραγούδια, σ. 267, 
» "Bet. ὅς 1B. 

“Ὅκ.π., α. 222. 

ει ει, σὲ 557, 

t
e
e
 

a 
pe
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5 orf 
στὸν τανκομο τοῦ στίχου. Παρ [)). ἢ τὴν προσπαῦεια όμως; ἐμεῖς νομίζουμε 5~ L δια- 

σαλεύεται ἢ ἁρμονία τοῦ δεκαπεντασυλλάβου. 

3 ™ i τε \ 4 f i 4 a 4 i ate 

ἈΑναγαλλιάει ὁ γονιὸς μὲ γρήγορη ματιὰ, σὰν adoyaanes * 

τὸ σπαθωτό, καλόσπαρτο κορμὶ κυκλώνοντας τοῦ γυιοῦ Tov. 

νέοι ὀχτὼ ξαρμάτωτοι τοῦ Βασιλιοῦ ἀλογάοοι, 
nr ι a EVOUG Χχαιροῦ, EVOVS κορμιοῦ μιὰ MOTOR ντυμένοι 

σγουροὶ ξοανθοὶ μακροὶ λυγνοὶ κι ὀμορφοκαμωμένοι. 

Σὰ μιὰ παρθένα ἐντύθη ὁ θάνατος, ψηλῆς γενιᾶς κλωνάρι 
Ἂ i ~ καὶ Ἀ ‘ i 

χ' ἐστάθη στὸ γιχλό, στὸ ναυσαγὸ ποαγὰ γυμογελώντας 

\ 

καθένας τὸν ἐγνώριζε κι ἃς μὴν τονὲ XXTEYT, 
Με 

Sty πὼς ety ᾿Αφέντης Βασιλιὸς ψηλοῦ δεντροῦ κλωώναοι 

“LAT. τὸν συντροφιάζασι πεζοὶ Kal καβαλλάροι. 
(Ερωτόκο. Β΄ στ. 108-407) 

5 ἜΣ: ΕἼ πὰ we a ae a ,᾿ Koo ᾽σαι Bastard mad. φηλοῦ ὀεντοοῦ κλωγάοι 
ῖ 4 

σήμερο πεθυμῶ κ΄ ἐγὼ νά χω ἀπὸ σὲ μιὰ γάρ! 

( Howtoxa. B’ στ. 1961-1962) 

᾿Επιόράσεις ἀπὸ γραπτὰ χείμενα τῆς a eas λογοτεχνίας ὑπάρχουν ἄπειρες᾽ 

εἶναι ὅμως πολὺ δύσκολο νὰ ἐντοπισθοῦν γιατὶ οἱ ὧν σήμερα ἐχδόσεις τῶν χει- 

μένων δὲν ἔχουν λεπτομερεῖς πίνακες λέξεων, ὥστε νὰ γτίνε: εὐχολότερος ὁ παρχλλὴ,- 

λισμός. Στὰ πλαίσια αὐτῆς τῆς μελέτης ἀνατρέξαμε στὰ κείμενα, ὥστε, νὰ φανοῦν 
ἀ 7 me 

χαθαρὰ οἱ ἐπιδράσεις ποὺ ὁ ποιητὴς clye δεχτεῖ. 
\ μ 

On παράλληλες παραθέσεις ᾿Οδύσσειας - γειμένων δκαχυοον χαῦξ ὑπουία ποὺ ἢ 

γλώσσα αὐτὴ προχαλεῖ. [ὃ γλωσσιῃκὸ DALKO τοῦ ποιήματος εἶνα! γνήσιο καὶ σὲ χρήσῃ 

ἀχόμη καὶ σήμερα. 
Ἅ “ι γΓΓιλὶ bj δῶ φαίνεται πόσο ἱκανὸς καὶ μελετημένος εἶναι ὁ πονητῆς. Τὴν ὀγκωδέστχτη 

᾿ 
ou f \ > 

λογοτεχνικὴ παραγωγὴ τῆς Κρήτης nol ἄλλων διαμερισμάτων τῆς χώρας, τὴν ἀνα- 
~ ft mw \ τὰ μ f i i 

AKASH DIVES στὸ VOU TOD ALL πλάθει τοὺς OTLY OVE τοῦ. 

“Ὅπως φάνηκε μέχρι τώρα ὁ συγγραφέας 1a aeRO ἀφίθονεξ λξξεις τοῦ χρη- 

τικοῦ ἰδιώμχτος, γιὸ νὰ ἐπιτύχει τὶς σημασιολογικὲς ἀποχρώσεις ποὺ ἐπιθυμεῖ. 
a 4 a ft Π 

Ds ὅσες περιπτώσεις ἢ χοινὴ χρησιμοποιεῖ περιφράσεις ἢ λέξεις ἥσσονος βαρύτη- 

τας ποὺ πραγματικὰ ἀπαμβλύνουν τὸ νόημα, ὁ πονητὴς ἀνατρέχει στὸ ἰδίωμα Tov (TY 

ἀντὶ μπροστάρης ἔς ἢ κοινὴ χρησιμοποιςξῖ τὸ ὁδηγὸς πρωτοπόρος. ἄντ' ποεπίζω * τὸ 

τιμῶ ἢ στολίζωῳ. λντὶ τὸ ψυγαγνεμίζομαι ὃ τὸ διαισθάνομαι, ἀντι τὸ μπλαβίζω ἢ τὸ 

μελανιάζω, ἀντὶ τὸ μαογώνω Ἐ τὸ παγώνω, ἀντὶ κρασόκουπα τὸ ποτήοι τοῦ 

πρασιοῦ, ἀντὶ παρακατσεύω * τὸ κυττάζω κρυφά, ἀντὶ τὸ ἀναχεντρώνω -ομαι Ἐ τὸ 
4 # ταν Fd + 

ἀνοοθῴώνω tig τρίχες τῆς χαίτης wAT. 
> 4 e oN ᾿ ed ea Ψ ! i 

Αὐτὲς of ἰδιωματικὲς ἐπιλογὲς νομίζομε ὅτι εἶνα! TMoayuaTs στοιχεῖοι ὕφους. 
4 f ¥ i 4 ‘ \ δὼ κ i \ ‘ 

lloAD προσεχτικότερος εἶναι ὁ ποιητὴς στὶς φωνητικὲς ἀλλοιώσεις. To χρητυκὸ
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ἢ al sf . 4 f Ἀ a ae es τ ae. 

ἰδίωμα ὅπως τὸ βλέπομξε στὴν ᾿Οδύσσεια Ξἶναι σχεδὸν τελείως ἀπαλλαγμένο ἀπὸ 

φθογγικὰ πάθη (π.χ. ἀντὶ YO πεῖ φωθιὰ λέει φωτιὰ ἀντι PL EPROP 

᾿Αντὶ νὰ γρησιμοποιεῖ THY XZ. any -evyo τῆς Ay. Κρήτης στὰ ρήματα, υἱοθετεῖ 
ππρῶλ = τῇς A. Ker ΄ ἧς δ΄. ὃ (0 ὄσσε ὁ aha ATL “He προ- τὴν -eve τὴς A. ρητης cadevo®™ ὄχι σαλεύγω, dtavevw* Oy1 διανεύγω. AvTL τῆς προ 
θέσεως ἄνε- ὡς πρῶτο συνθετικὸ χρησιμοποιεῖ τὴν ἀνὰ (Ty. ἀναλιγῴνω ὄχι ἄγνελι- 
* ΄ VOD, Ἷ if ac LP a mf 7 li El ἂ Ἕ vO). Αὐτά " ᾿ hye διότι, “--ἢ Be iswas ΕΞ A — rAg- δ γώβῶ; ρα ιθιςονθὲν χα Gre μαζώνω). Αὐτὸ συμβαῖνει διότι, τὸ φθογγικὸ πάθος σὲ 

i 

μιὰ λέξη δὲν toviGe, οὔτε ἀμβλύνει TH σημασία σπάνια δὲ εἶναι στοιχεῖο ὕφους. 

ὡς πρὸς τὴν συνταχτιχκὴ | ἀριουοτηγεῦι ἢ τῆς γλῶσσας τῆς Οδύσσειας xa τοῦ χρηγτι- 
Ἀ om Ά i ων 5 

κοῦ ἰδιώματος μποροῦμε νὰ ἐπισημάνομςε τὴν παραχάτω παροατηρΉη 
4S ? τω od me 

ἰδιχίτερα χρησιμόποις εἴτα! ἢ ἐπίταξη τῶν προσωπικῶν ἀντωνυμιῶν. 1ὸ φδανο θενο 

αὐτὸ ὑπῆρξε γενικὸ σ᾽ ὅλη τὴν Κρήτη. ἴμερα. στὸ δυτικὸ τμῆμο ἢ σύνταξη αὐτὴ 
4 

ἐμφανίζει ὑπογώρηση ἐνῶ στὸ ἀνχτολικὸ ἐξακολουθεῖ νὰ γρησιμοπο' τεῦς αἱ. 

τ ; τὰ ! 5 , owe Tage τὸ κύμο χαὶ κατάπις μὲ, Je γύρισα an τὰ ξένα 
COS. A στ. 224) 

> + 1 fi "γα ess > EN ἀρέσει μου τοὺς γέρους ν᾿ ἀκλουθῶ ρηγάδες woo παπποῦδςες. 

ι
ἰ
 ἢ 

(CE νιούτσιχξε, τὸν πόνο σοὺ πονῶ, τὴ βιάση σοὺ ἀγαπῷ TH’ 

‘ \ φῇ ; \ ! , vas \ ων ΝΣ 
“AL τὸ ἕνα ρίχνει TO στὰ ζούμπερα καὶ τὸ ἄλλο μὲς στοῦ νοῦ του. 

f fos f - ᾿ 

olyva) δεντρά, λιανίζω, σμίγω τα, διχλέγω χυπαρίσσι. 

4 oo - - 4 4 τῷ 

πολλὰ ἀγαπῷ xa θέλω σε, καλῇ, μὰ γιὰ ἄφησέ με πρῶτα 
POS. Β στ, 171] 

yt f ᾿ i 4 f ΚᾺΔ I= all i (LOTMA καρδιά μου, “UL κατέχω TO, μὰ ὁ νοὺς ἀλλοῦ Eaueover» 
(Οδ. Β στ. 188) 

; rage ‘ a ἢ nm! el ‘ , 

Θυμοῦμαι σου ἕνα λόγο μιὰ φορὰ ποὺ LOD ᾽ριξες στὴ στράτα 
[Οδ. Ὁ στ. 868] 

} 

Θάλασσα, κι ὅλη σὰ φλασκὶ κρασὶ KATATE σε ὃ λαιμός [LOU 
ΡΟΣ. Tot, 345) 

᾿Αναγαλλίιάξι TO πνέμα TO ἀγαθὸ καὶ γλυκοχαιρετὸᾶ TOY 
[Ὁδ. A στ. 85} 

Ὧ 
μὰ τὸ κροσί, τ τῇ ψόφι x μούλχ γῆς δὲν χατοαδέχουμα!ι Τῇ. 

(Od. ἃ στ. (212) 

PO6. Κα στ. 209] 
4 

f oy ! Ἰπάρχουν χαὶ ἄλλες συντακτικὲς ὁμοι ahi Avaqapapaon στὴν χυριότερη, 
Ν 

e 

ae 
3 ἮΝ ἢ \ τ \ 

ἰδίωμα ὅσο χαὶ στὸ ποίημα, καὶ εἶναι TO πιὸ διότι ἔχει μεγάλη ἔχταση τόσο στὸ 

οωμαλέο ὑφολογικὸ ὡς νὰ Χρησιμοποιξῖται eas me καὶ χωρὶς VONTIMES πα- 
/ 

οεμβαάσεις. Εἶναι συντακτυκὴ δομὴ ποὺ ὑποββχδρτοι ἀπὸ τὸ θυμικό. 

“Ὅπως TROT RR κυρίαρχο GTOLYELO εἶναι TO κρητυκὸ ἰδίωμσα᾽ τοὺς δι nares 
cf 1 + ν ᾿ \ \ ; “- , ~ IN ἢ ; 
ὅτι τὸ ἔργο θὰ γινόταν δυσκολονόητο we TH χρησὴ τοῦ χρητικοῦ ἰδιώματος νομίζω
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tf ξ \ 4 ‘ τ ii oat sf: 

OTL ὃ ποιητὴς τοὺς ξεπέρασε μὲ TH GXEYY, OTL, πάρα πολλὲς λέξεις ἦταν Foy, γνωστὲ: 
ἀπὸ τὴν διάδοση τῆς Κρητικῆς λογοτεχνίας καὶ χυρίως τοῦ ᾿Ερωτόκριτου σ᾽ ὅλη 

et + \ τὸ τὴν ᾿Ιλλάδα, ΓΑάλλωστε ὁ ἀκροατὴς μιᾶς παράστχσης κρητικοῦ θεάτρου σήμερα; 
aN 4 1 e τω 4 aN 3 f fx, \ i τως / ἂν xa δὲν ὁμιλεῖ τὸ ἰδίωμα, ἀντιλαμβάνεται τέλεια τὸ νόημα τῶν πραττομένων. | 

Θέλω va πῶ ὅτι ὁ Καζαντζάκης ἀρυσυμισπτοῖηδε τὸ ἰδίωμα στὸ ποίημά τοῦ, γνωρίζον- 
ef “ μ f "Ἢ 

τας ὅτι ἤδη ὁ δρόμος ἦταν ἀνοιγμένος ἀπὸ τ λογοτεχνικὴ παραγωγὴ τῆς Κρήτης. 
f Ὡς » βὴς > sig "Hoy τὸ ἰδίωμα εἶχε χρησιμοποιηθεῖ γιὰ va ἐκφράσει λεπτὲς ἐννοιολογικὲς ἀποχρώ- 

" Ψ εις uml εἶχε χαθιερωθεῖ, Γι᾿ αὐτὸ ἀκριβῶς λέξεις τοῦ χρητυκοῦ ἰδιώματος ποὺ κα- 

ΝΜ 

Ω 

᾿ 
> \ τέχουν οἱ νεοέλληνες, ϑησιμοποιοῦντ αι ἀπὸ τὸν συγγραφέξο, πολὺ σὺ χνὰ διότι εἶνχι 

\ ai 4 a ate των εὔχκολ nonin ἐς καὶ συνάμα ἐκφραστικὲς (πιχ. θωρῶ ἢ, πλαντῷ ἢ, voyd*, λογιάζω 
als GoGos™* ἀντὶ ὄοθιος, θαρρῶ, βιχλίζω Ἐ ual βιγλάω, κατέχω 

στοάτα ἢ, ἀρθούνια ἢ, τάβλα" youd *), 
ee 

, yéoa™, κεφαλῇ, 

Th χρησιμοποίηση τοῦ κρητικοῦ διαλεκτικοῦ στοιχείου διχπιστώνομςε χαὶ στὰ 
γ} κ᾿ 

ἀλλα πῤ  ἠτίρτα =P αἱ τοῦ ἱΚαζαντζάκη ὡς nat στὰ χρητικῆς ὑποθέσεως μυθιστορήματα 
3 

κυρίως εἰς τοὺς διαλόγους τῶν --- (Αλέξης Zoounds, Καπετὰν Μιχάλης, Τελευ- 
ταῖος Lletgacuds ). 

εξ f = Ἢ συνθετωκὴ ἱκανότητα τοῦ ESOT reer ve ἂν νας παράγει τὰ ἰδιόλεχτα, (ἀπὸ 
στοιχεῖα τῆς ROWNS πὸ 2

.
 

oO
 c 2, a

e
 

+
 

ἜΣ
 S le
 «ὦ
 

(ἢ
- 

ὡς
 

>
 

on
s 

=
 

S
s
 | 

ῳ-
» 

O
n
 

4 αν
; 

om
? 

io
 $2 in
n 

42
 
=
 

{ C 2 Ὃς
 { μ᾿ ῳ oO
 

ῳ a δὲ
 eS 
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it Sand le σύνθετεε ΜΝ ε ἔπε ὃ ΠΑ ST EN ἄφ ETECOD TLS GUVUETES λεξεις οἱ νυ! ξγουν τὸ ἕνα ἀπὸ τὰ δύο συνθετικὰ ἰδιω- 
4 ? 

ULATLXO KOYTLXO. 
τ ἢ 

δ) ΤΊ ἣν θ gui’ - θὰ 3 mit bat ss tee πὰ Ἂ —— : ; λ ἩΥΡΝΝ a 7 i Ἢ συνθεση τὸν βοηθὰ ἀναντίρρητα τὸ χρητικὸ ἰδίωμα, TO ὁποῖο ἔχει ἀφθονία 
¢ συνθέτων μὲ πρῶτο συνθετικὸ τὰ fe — καὶ ἀνὰ — τὰ ὁποῖα χαὶ αὐτὸς ἘΝ 

(π.χ. ξεπορίζω ἢ, ξελιχνίζω ἢ, ἀναθρουλῷ ἢ γκ ἀ.). Πέρα ἀπὸ αὐτό, δηλ. τὴν σύνθεση 
μὲ προθέσεις, παρα τηροῦμς ὅτι ὁ συγγραφέας σχηματίζει σύνθετες λέξεις γργσιμο. 
ποιῶντας ὡς πρῶτο ἢ δεύτερο συνθετικὸ ἀτόφυα χρητικὴ λέξη (ὅπως γοργοχατε 

f Pa ᾿ t 

βαίνω ἢ, ἀκρογιαλοχαράκι ἢ, σουσουοροπουβεντιάζω Ἐν, κυπ ταρισσότραφος *, νυχοσυοο- 

μαδειέμαι ὅ, νυχτοδιαγούμισε “, χυουσάγανες". ἘΠ TOL cemngetapeeet * 1, Αὐτὲς τὶς 
χατὰ τὸ ἥμισυ χρητικὲς λέξεις τὶς χγαρακτηρίζομε ὡς χρητικὰ ὑβρίδια. 

ef ¢ ‘> ? f Yraoyouv περιπτώσξ ὃ συγγραφέας “ρησιμοποιξεξῖ καὶ τὰ δύο συνθετιχὰ 

4 
Sy ΄- 

“
 - Ἔ 

? \ ᾿ La \ ay? ὙΝ ἢ ἀπὸ τὸ Ἀρητιχὸ ἰδίωμα ἀλλὰ 7 λέξη δὲν ἀνήκει στὸ ἰδίωμα. Αὐτὲς τὶς χαρακτηρί- 
e mw 

SOUS ὡς χρητικοφανεῖς λέξεις (7T.y. χοουσοκοντυλιάξζω * 
3 ? f 

ἀφηλοξεκορφίζω *, neweucigenamns © χωγνοφάραγγο ἢ x.d.). 
4 7 - ee Φυσικὰ εἶναι δυνατὸν λέξεις οἱ ὁποῖες χαραχτηρίζονται ὡς κρητικὲς νὰ ὑπάρχουν 

, χοουσοξόμπλιαστος ἢ, 

es eet IN? “A my κ᾿ “ , καὶ σὲ ἄλλα ἰδιώματα ἢ σήμερα νὰ θυ υἱοθετηθεῖ ἀπὸ τὴν nowy. Σημασίσ dues 
Ἀ af 

ἔχει γιὰ τὴν ἔρευνά μας ἀπὸ ποῦ κυρίως τὶς γνώριζες ὁ ἴδιος ὁ συγγροχφέας. Ὅπως 
4 i a OA 

καὶ ἄλλοι μελετητὲς ἐπισήμαναν ἡ βάση πάνω στὴν ὑποία olnodoustTx: ἢ γλῶσσα 

τῆς ᾿Οδύσσειας εἶναι ἢ γρητικὴ διάλεκτος. 
“Ἢ - Ἂ \ Ξ .} a 3 6 4 Lo! core wma - ὦ Ἰ f - . ᾿ _ oom 1 νας ἀρκετὰ μεγάλος ἀριθμὸς ἰδιωματυκῶν λέξεων, φράσεων καὶ τραγουδιῶν ποὺ 

περιέχεται σὴν ᾿Οδύσσεια προέρχεται ἀπὸ ἄλλα διαμερίσματα τῆς ᾿Ελλάδας. Τὰ 
+ rus στοιχεῖα αὐτὰ εἶνα. ἀπόδειξη ἑνὸς μυαλοῦ ποὺ μπόρεσξ νὰ τὰ γνωρίσει σωστά, νὰ 

4 iw f " oa - # i 4 mr 4 f . La πλάγια στοιχεῖα δηλώνουν TO κρητικὸ στοιχεῖο στὴ σύνθεση.
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Th ἀφομοιῶώσει “KL νὰ τὰ ἀναπλάσσει. Dix τὶς ὑπερβολες ἃς μὴν ἐεχνοῦμς, OTL ἡ 

᾿Οδύσσεια εἶναι, ἕνα ποίημα χαὶ στὸ ποίημα ἢ γλῶσσα ἀναπτύσσεται πολλὲς φο- 

OES πέρα ἀπὸ τὰ κανονιστικὰ ὅρια καὶ ἁπλώνεται νὰ ἀγχαλιᾶσει τὰ GOLX τοῦ νοῦ. 

‘O ποιητὴς δανείζεται! γλωσσικὰ ἰδιωμσχτικὰ στοιχεῖα ἀπὸ τὴν ἄλλη ᾿λλαδα xx 

χυρίως ἀπὸ τὴ Μάνη, Naco, Pédo, Κύπρο. a 
ef f 

ἪἫ γρήση λέξεων ἀπὸ παραπάνω ἰδιώματα ἐξηγεῖται ἂν σχεφῳτοῦμς OTL, ἢ Ze ; “ i με il iw 0 the # ‘a la KF 4 oO LLe 4 i 

\ 

τὰ 
- “ς . + (le FAN ‘ i 

νεοφλληνυκὴ λογοτεχνία Het CEL μὲ ἰδιωματικὰ χείμενα “AML ὅτι TO Ze κίνημά τ τῆς EVE 
i 

f 

μέσα σὲ ἰδιωμστικοὺς χώρους ὅπως Ῥόδος, Κύπρος, Χίος. “Ὅμως πέρα ἀπ᾽ αὐτώ. 

στὸ ποίημα ὑπάρχουν πολλὲς ἰδιωματικὲς λέξεις ἀπὸ τὸν Πόντο, ἀπὸ τὴ Θεσσαλία, 

ἀπὸ τῇ Νίχχεδονία {(π.χ. χουγιάξζω, adoaytd, φαπκιόλια, ἀναμερῶ, χιούτη. ζυγώνω, 

λιθάρι, ἀντραλεύω, τρανός, ἀποκαψίδια, ρουμάνι, ἀνταρεμένος, κλαπατάρια, οεκάζο), 

ἀλαφιασμένος, ἀναμαυλῷ, σούονω, ἀγκριφωτός, κολίγος, τοογύρα, οοβολῶ. στοούν- 

κα, ἀπιθώνω, ἀνεμοκαύκαλο, τηρῶ, βουτσί, σαλαγῶ, ἁπλοχεοίζω, ἀναλλάσσω, πι- 

λαλῶ, κορώνω, ἀπόφωτο, κρούω, ἁπόγωνο, παραγώνι, γαῖμα. πουονό, ἀθαλώνω", 

σύντας, σουρίζω, γοούξω, σουνοαυλῶ, λακίξω, xn, γοικιάζω, ξαστοχῶ, ντηορειέμαι, 

ἀγθοωπούδι, σκουτιά, ταχταρίζω, λοξοτηρῶ, γχγαλεύω, ἀραδίς, ἀνανιώνω, παναθύρι, 

ρυάξομαι. οὗρμος, βαρδιάτορας, ἀνεχόρταγος, ἀπανωπίθι. ἀοχονταοίκι, στέργω, 

ἀπόθερο,. τανύζω, τελεύω, ἀρμενίδι, βουλίδια, ρογιαστός, ἀδοόρωγος, προγπκῶ, ἀνα- 

πλωρίξω, ἀνέμπληστος, ξεοολόθι. δερμάτι, ἀγορεύω. 

Στὸ τέλος τῆς πρώτης μνημειακῆῇς ἐκδοσης τῆς Οδύσσειας (ξχδοση ἰἰυρσοῦ. 

᾿Αθήῆνα 1933), ὑπάρχει λεξιλόγιο ἀπὸ 1.500 λέξεις, χαὶ μιὰ δήλωση τοῦ Καζαντζάκη 

ποὺ nines στὰ Saha Tee δάνειο : Me... ᾿Βξζηγοῦνται ἐδῶ οἱ πιὸ δύσχολες 

λέξεις, ὅλες εἶνχ! παρμένες ἀπὸ ὅλα τὰ μέρη τῆς ᾿ϑὥλλάδας χαὶ μπῆκαν Dotson ἀπὸ 

πολύχρονη Sonor ἐχλογή.» Δὲν ὑπάρχει ἀμφιβολία γι αὐτό. Θελήσαμε ὅμως νὰ 

προσδιορίσουμς ἐπαχριβέστερα τὴν ἀναλογία τῶν διαλεκτικῶν στοιχείων, τοὺς τό- 

ποὺς προέλευσης τῶν χαὶ νὰ χαταληξουμε στοὺς σχοποὺς τοῦ συγγραφέα ποὺ τὸν 
~ oF θησαν στὴ χρήση τῆς ἰδιότυπης γλώσσας τῆς ᾿Οδύσσειας. lov ὅμως καταλή- 

f 

ZOUILE στοὺς σκοπούς, θὰ sal τξι νὰ παρατηρήσουμς OTL Ὁ γλώσσα τοῦ KaCavtCaxy, 
ἊΣ Μὲ 

παρουσιάζει μιὰ ποικιλία ἡ ὁποία βέβαια προῆλθε ἀπὸ τὴν πολυμορφία τοῦ ἔργου τοῦ 
4 

(ἀσχολήθηκχε μὲ πολλὰ ἤδη τοῦ λόγου), σὲ διχφορετικὲς χρονιχὲς στιγμὲς χαὶ σὲ 
£ 

διαφορετικὲς ἱστορικὲς καὶ πολιτικὲς συνθῆχες. ᾿Ακόμα οἱ Ψυχολογικὲς καταστάσε!' 

τοῦ συγγραφέα ἐπέδρασον καὶ στὴ γλώσσα TOD ἔργου του. 

Ἔτσι, τὸ 1935 τυπώθηκε ἡ ᾿Οδύσσεια. Téte ἢ δημοτικὴ δεχόταν ὀξύτερη ἐπί- 

Qeon καὶ ὁ Καζαντζ amb ἀναγκάζεται νὰ sah cael THY ὑπεράσπισήὴ τῆς μὲ περισσό- 

τερὴ ἀδιαλλαξία. Μὲ τὰ ὅπλα ποὺ τοῦ δίνει ὁ πλοῦτος τῆς νεοελληνικῆς, ἀγωνίζετ 

νὰ δώσει μέσα ἀπὸ τοὺς στίχους τῆς ᾿Οδύσσειας, τὸ ὑλωσοιχὸ ὄργανο τοῦ ᾿Ιϑλλη- 
. om rar Ἥ '— Ζ f Ἄ f ~ 4 fe ἦ ¥ 5... “ἡ ft τὰ Go f Of! 

VLZOD λαοῦ. δύσσεια πρέπει νὰ γίνει TO hates μέσα ἀπὸ τὸ ὁποῖο θὰ περάσΞξι 
‘ 

( ἀγώνας tov αὐτὸς νὰ στηρίξει τὴ δγμο- 

ἫΝ "
-
"
 

¢ : } ᾿ \ i δῷ f 
ἢ δημοτικὴ GTO στόμα τῶν VECEAANVOY. 

f \ € ww eee 4 , i -- 4 

TLUN, TOV ὁδηγεῖ σὲ ἀκρότητες πολλὲς φορές. 
\ 

i i al ef % IS f - fi” --ο ol 1 

Ὃ συγγραφέας Ὑπαριζονιοας ὅτι, πὸ oeln πλουτίζουν γλωσσιχῶς THY νεο- 
Ξλληνικὴ λογοτεχνία, τοι χρησιμιοτιοίῃσς γιὰ νὰ ἐνισ χύσει τὴν χοινὴ δημοτική. Τοῦτο 

+f ἢ ‘ 

όμως δὲν σημαίνει OTL ἢ κοινὴ δημοτική, μὲ TH σειρὰ τῆς, δὲν ἐπέδρασςε στὰ ἰδιώματα
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‘ 3} 1.5 ew πὰρ -}ἦ' συγχωνεύοντας τὰ. ᾿ἴὥτσι ὁδηγηθήκαμε στὴ σημερινὴ elias τῆς γλώσσας, ποὺ 
εἶναι ἀποτέλεσμα τῆς ἀλληλοςπίδρασης τῶν διαλεκτιυκῶν καὶ κοινῶν OTOL χρίων. Αὐτὸ 

σημαίνει ὅτι οἱ ἰδιωματικὲς λεξξις λειτουργοῦν μέσα στὸ λόγο καὶ εἶναι παράγοντας 
δημιουργικὸς τῆς γλώσσας. 

e 7; ae F if ‘ ~ καὶ ~ > ete ah - f : 4 ἢ ἐργασία nov πάνω στὴν γλώσσα τῇ: ᾿Οδύσσειας δὲν ἔχει τελειώσει. Ox χρεια- 
* 

“ll ἀναλύσξις ποὺ ©
 

“
3
 

8
 sy

 

Q
o
 

aA a
 el
 oe he μ ? 4 

OTEL μεγάλο χρονικὸ διάστημα ἀκόμα. δ κῶν ὦ 
f ἣν af ‘ é ἔγιναν nage τῶρα ὅτι ἢ γλώσσα ἔχει τὴν δυνατότητα νὰ ὑπηρετ ia TH σκέψη, ὅταν 

ἢ ἴδια ἢ σκέψη CIVAL ἀπαιτητιχὴ καὶ ape Tiny, ᾿Ακόμη συμπεραίΐίνομε ὅτι, ἀδικοῦμς 
κάθε λέξη ποὺ μᾶς φαίνεται πλαστὴ nat μὴ αἰσθητική. Εἶναι δύσκολο νὰ γνωρίζει 
κανεῖς ὃλες τὶς ἐκφράσεις ποὺ ἐπινοεῖ τὸ μυαλό, Αὐτὸ γίνεται δυσκολότερο σ᾽ ἕνα 

χῶρο ὅπου ὁ λύγος ὑπ ad ἢ μόνιμῃη ἀνα ζήητηση 

δεν θὰ θέλαμε ὅμως νὰ θεωρηῦςξι ὅτι A ἀνάλυση wii ἀποσγοπεῖ σὲ ULL ἀναγ- 
: ‘ ~ 4 iad * ee PAS i καστικὴ παραδοχὴ χαὶ ἐπιβολὴ τῆς γλώσσας τοῦ ποιήματος. "AA Wate τὰ τοωτά 

bi % ᾿ Ἂς [ΩΣ ww τῆς ἐπισημαίνονται. Movadimacg σκοπὸς αὐτῆς τῆς ἐργασίας εἶναι νὰ Eouyvedos, μιὰ 
i
n
n
,
 

x, fd ~ κα 

ἀτομικὴ γλῶσσα μὲ παραλληλισμούς, συγκρίσεις καὶ ἀναλύσεις, γλωσσολογικοῦ χα- 
rut F 4 Fa) 5 ὥς mt 5 ~ εν = \ f οαχτῆρα. La στοιχεῖα σὐτῆς τῆς ἀτομικῆς γλώσσας εἶναι στοιχεῖχ ποὺ ἀνήκουν 

4 fi 

συγχρόνως χαὶ Ge ὁμάδες χοινωνικές, ἄρα δὲν εἶναι πλαστα. 
ἐτ' , ~ ™~ ¢ " . fi 4 H πλαστότητα τῆς γλώσσας τοῦ ἔργου δὲν ὑπάρχει μέσα στὶς λέξεις, σὰν με- 

* »", m ef 4 a? f reer τι ! ‘ we 

OVEN: EER ELA, ὅσο στὴ συνυπαρτή τοὺς σ᾽ ἕνα χῶρο ὅπου ποτὲ ἄλλοτε τόσο 
ἐς ἃ ETEDOYEVY, στοιχεῖα Sev συναντήθηχαν. 

ὈΡΜΗΝΕΎΤΙΚΟΣ ΠΙΝΑΚΑΣ TON ΔΛΕΞΕΩΝ 

ἀγριμόγατος, ὁ == ἀγριόγατος. 

ἀκλουθῶ = ἀκολουθῶ. 
ἀκραγγίζω == ἀγγίζω ελαφρις, καὶ ἀπαλά. 

ἀκρανοίγω == ἀνοίγω λίγο χαὶ χωρὶς θόρυβο. 
Pal ἀπκρογιαλοχαάράκπι, τὸ = βράχος τῆς ἀχρογιαλιᾶς. 

f ALOVAONS, ὁ == ἱπποκόμος. 

ἀναβαστῷῶ == ὑποβαστάζω, στηρίζω. 

ἀναγυριστικά, ἐπίρρ. == Ue ὑπαινιγμούς, παραβολικά 
ἀναδεύω == χινῶ, ἀναχινῷ κατι “UL UTD. κινῷ τὶς σκέψεις μου. 

ἀναθοουλῶ == γιὰ τὸ ψωμὶ ἢ τὸ παξιμάδι; θρυμματίζω, κάνω Ψίχουλα. 

ἀνακοεμῶ == χρεμῷ ἀπὸ κάπου κάτι, ἐξαρτῶ KET. 
ἀνακυκλίζω == περιστρέφω τὴν ἀνέμη καὶ τυλίγω τὸ νῆμα σὲ μασούρια καὶ 

μτῳ. περιστρέφω φέρνω στὸ νοῦ μου. 

ἀναλιγώγω τς 1) λυτοθυμῶ, 2) ἀναλύομαι, λειώνω. 

ἀναντρανίζω == σηκώνω τὰ μάτια Lov νὰ δῶ “att, ἀναβλέπω. 

ἀναστοροῦμαι == θυμοῦμαι, ἐπαναφέρω στὴ μνήμη μου. 

ἀνατριχιῷ = ἀνατριχιάζω, φοβοῦμαι, τρέμω χάποιον. 

ἀναχεντοώνομαι = ἀπὸ φόβο ἢ φρίκη ONZWVOVTUL οἱ τρίχες μοῦ. 

ἀνεμική, To = θύελλα, καταιγίδα, λαίλαπα. 
Ἢ ὃ 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ AEATION THE AKAAHMIAZ AOQHNQN TA 11
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ἀνεχουμίζω 
f 

ἀντροίοτικος 

YT DO sancti 

ἀπλοκαμός. © 

ἀπογαλίσματα 

ἀποκαμαρώγο 

ἁσποπρεμιοῦμαι 
Ἀ ν ’ 

ἀρθούνι. πὸ 
δ "ἢ 

ἁρμυοίκια, τὰ 
4 ye Eee | 
ἀρσπαγτα, ὡς: ΟΡ. 

aoxedta, ἢ 

ἀσούσουμος 

J 

ἀφεντικός, ὁ 
> n f Ge 
ἀφηλοξεκοοφ ς ΟΣ 

ie ff 

ἀψόθυμος 

facta 

βεογᾶτος 

βιγλίξζω καὶ βιγλάω 

βίτσισμα. τὸ 

βολά. τ 

βουτακῶ 

βοοῦχος. ὁ 

γελοχαχαρίζῳ 

νεύομαι 
VIAAO νιαλός, ὁ 

νοργοκατεβαίγνω 

γούζοκαι 

γούθος, ἡ 

VOLK 

γυρεύω 

γυρογιάλι, τὸ 

δαγνκαμαθιά, 7, 

διαγουμίξω 

διαγεύο 

διῶμα, τὸ 

ὁοοσερεύω 

δῶμα, τὶ 
SPs wag: θές ys EOGLL A, ETO. 

"
 

ἘΛΕΥΘΕΡΊΑΣ PIAKOYMAKH 

ἀνακοατῶνω. 

ἀντοίκειος, γενναῖος, παλλιρκαρῆσιος. 

προκαλῶὼ κάποιον γιὰ πάλ ἢ μονομαχία. 

πλοχκάμι κοτσίδας ἢ χταποὸδιοῦ. 
4 f 

παύουν νὰ παράγουν γάλα, AUTH TO TE- 
4 i \ 4 mt 

ὁ ypavos ποὺ τὰ ζῶα 1 

AOS TOD χαλοχκαιριοῦ. 

βλέπω κάτι χαὶ καμαρώνω γι σὐτό. 
- χρεμιέμαι πὸ κάπου, γραπώνομαι σὲ κάτι. 

ροουθοῦνι. 
Ὕ ὯΝ ἢ \ f > 3 f clL00g δέντρου ποὺ φυτρώνει OT ἀκρογιάλια 

βιαστικά, λαίμαργα. 

ἢ ἀπόσταση ἀνοικτῶν σχε)ῶν. 
τω 4 a f Ὡς ἢ 

αὐτὸς τοῦ ὁποίου τὰ χαραχτηριατικὰ τοῦ προσώπου τοῦ ὃεν 

ποοσδιορίζονται, ἀγνώριστος. 

ἰδιοκτήτης, κύριος ν. ic {ot πὰς 7 5 

ΓΤ ΝΝ, } > 4 tars 
ἰδιαίτερα διαχρίνομαι ἀνάμεσο σὲ ἄλλους. 

o
e
 

p
u
‘
 

C
~
 

~ 
D
d
 

{ — Ω {
ἢ
 

᾿ 4 

ἄσπρο σχκουλήχκι ποὺ συστρέφεται ὅπως ἢ γὰρ (δα. κἀν KATA 
στρέφει ὄσπριοι ἢ πατάτες. 

-- τῷ “ 

νελῷ δυνατὰ “AGL εἰρωνικά. 
? τ-οώγω. 

3 fs 

LACOVIGAL. 

χκατεβαίνω γοργὰ καὶ μὲ εὐκινησία. 

διαμαρτύρομαι. 

L) ἡ γροθιᾶ, σφιγυένη παλάμη. 

ἀκούω. 

2) τὸ γτύπημα μὲ τὴ γροθιλ. 

oF τῶ. 

f 

ἢ παραλία. 

δαηγκωμασια, , 

λεηλατῶ, ἁρπάζω, χαταστρέφω ὁλοσχερῶς, εξχφανι 

κινοῦμα! ἀργὰ ψαχουλευτὰ κουρασμένα. 
¢ f > iy i ὡραία ἐμφάνιση, παράστημα. 

γίνομαι δροσερός. 

στέγη 
ἱ ve σύρριζα.



ἩΘΓΛΔΩΣ 

θαρρῷ 
βεόψυχά μου. 

βωσῶ 
f 

AUHOTOVOITOS 
, Ῥ ' κάμπλια, ἢ 

καγνάκιο, τὸ 

HOTAY TUT 
HOTEXO) 

καιφοορέγομαι 

κλινάρι, τ 

κουζουλαίνω 

κουγτοῦρα, ἢ 

HOXEBO 

κρασαποπιοτίοι. TO 

κοασόκουστα, 7 

“οασοψυχιά, ἢ 

HOLYLUS, ὁ 

κυπαρισσότοσζςος, ὁ 

κύρης, ὃ 

λα)»ωνιάοης, ὃ 

λαθοαπκιάζω 

λιγομαριάξζω 
ty ἢ τε λογιάζω 

4 μαγνληγὸς 

μαμουνίξζω 
f f A μανιστικά, ETTLOO. 

μαγτάτοορας, ὁ 
Ἔν ἡ πΞ μαραγπιάζω 

μαργώνῳω 
f Se μαχαιροσφάζῳ, 

μεταξεσέρνῳ 

μηνῷ 

μηλαβίζω 

μποοσμουρσώνω 
f ¢ 

μπροστάρης. ὁ 

UTOOGTADOXOLYLOG, ὃ 
ἤ Ν 

γέφαλο, τὸ 

ΡΟ) )0) 

? i 

ἐπίρο. 
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νομίζω. 
mp —— ‘7 
fi A. λέγεται ΩΝ 

ΓῺ al κάτι εἶναι! σίγουρο ὅτι θὰ συμβεῖ ἂν χαὶ 
᾿ ~ ἢ Ἀ τὰν \: F hi} εν TO πολυςπιθυμοῦμςε καὶ ἰσοδυναμεῖ μὲ τὸ νεοελληνικὸ μὰ 

\ 7 i 

τὴν {ἰχναγία ... 

βλέπω. 

af i 

ἄτυχος, κακόμοιρος. 
κάμτιν 

SOO. 
{ ae i A) bd . L) κάνω θόρυβο ἔντονο. 2) ἀγωνίζομαι covaloueves 

- 
συνεχῶς. 

} γνωρίζω, 
ΕΣ ΕΞ seer εν το / \ ‘ L Qos ΒΝ ὑπερβολικὰ ἐπιθυμῷ κάτι χωρὶς νὰ τὸ δηλώνω ἀπερίφραστα. 
κρεββάτι, κλίνη. 
τρελλαίνω. 

(τοῦ χοροῦ) == τὸ τέλος, ἢ οὐρὰ κυκλικοῦ χοροῦ. 
[Ὁ] 4 4 f ma ma i 

“UTTO μὲ THY χκόχη τοῦ ματιοῦ AGE. 
4 e ma \ 

τὸ ὑπόλοιπο κρασιοῦ ποὺ μένει στὸ ποτήρι, 
Ρ 

ποτήρι κοασιοῦ. 

sobs. 

VOEYTHS ἀπὸ κυπαρίσσια. 

πατέροτ, 
| SThY ὃ ΡΥ 2 1) κυνηγξετικὸ σκυλλί, 2) σχυλλὶ ἰὼ 

προ \ 
VLTATOOY OWE! ἀπὸ TOS COUPE ο ποὺ καταστρέῳ c, τὰ EUAN, το 

λάθρακα. 
{ ! Q ) ᾿ θ Ἴ -- ΓΑ aay fs ) λυποθυμῶ. 2) νοιώθω πεῖνα, τρέχουν τὰ σάλιχ μου. 
διχλογίζο 

} 

OUGL, σκέπτομαι, διχνοοῦιμλαν. 

Ξξρπατῷ μὲ τὰ τέσσερο ὅπως τὰ μαμούνια (== ζωύφιλ). 

ZOULGTHS ἀὐνόματος. 

μαραΐνομαι σωματικὰ ἢ Ψυχικά. 

πο tie ζυλιάζω. 

apa μὲ STULTOTLXG 

GUE 

στέλνω μήνυμα. 
~, 

μελανιάζω ἀπὸ κρύο 
i 

κλίνω βαθειὰ TO κεφά τὴ γῆ, μπρουμουτῶ, 
Lan id s 

ὁδηγός, καθοδηγητῆς. 
f es \ ἘΣ χριάρι ὁδηγὸς κοπαδιοῦ. 

συννεφάχι. 
bd ~ $ ™ f i ἐγνοῶ, ἀντιλαμβάνομσι, κατολοβαίνω,
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VEYOOVOOMGOSIENAL -- μὲ TH νύχια σέρνω TH μάγουλα μοὺ καὶ μαδῷ TH μαλλιά μου 
θρηνῶντας. 

Ϊ γουχτοδιαγουμίζω νύχτα λεηλατῶ, χλέβω. 

ξεδιαλύγνω = διευκρινίζω, ξεκαθαρίζω. 
ἐν ae . y; See “-“- i ἔ . πω Ἀ " } f - i μ 4 ie ‘, ξεξευλίζω = 1) ὑπαναχωρῶ σὲ κάποιχ ὑποχρέωσγ μου. 2) προσπαθῶ νὰ 

ἀποφύγω κάποια ἐργασία. 
Ὡς μ Ate 

ξελιχνίζω = τελειωτικὰ ζεκαθαρίζω τὸ σιτάρι ἀπὸ τ᾽ ἄχυρα. 

ξεμανταλώγῳ == ἀνοΐγω τὸ μάνταλο τῆς πόρτας. 
τ δ τα 4 f —— f é f € . f A ? ξεσειρίζει (Gt Ὑ πρόὸσ.) == βγαΐνει κάτι ὁρμητικά, ξεχύνεται. 

SEMETOM VOD) = ἀφαιρῷῶ βάρη ποὺ καλύπτουν κάτι. 

ξεπνεμένος = ἐξασθενημένος. 
, ; hak f % at ξεπορίζω = 1) βρίσκω διέξοδο. 2) βγαίνω ἀπὸ στενὸ ἢ δύσβατο μέρος. 

ξεπροβαίνω = προβάλλω, ἐμφανίζομαι ξαφνικά. 

ξεστελιώνω == χαλῷ χάτι, τὸ διαμελίζω. 

ξεσφάλλω == 1) χάνω. 2) ξεφεύγω. 3) κάνω λάθος. 
ξετοπώνω = 1) ἀναγκάζω χκάποιον νὰ βγεῖ ἀπὸ κεῖ ποὺ βρίσκεται ἢ ποὺ 

κρύβεται. 2) φανερῶνω. 
᾿ ι- 

ὀγροὸς == γροός 

ὁμάδι, ἐπί: = μαζί pe 4 De il ot ἜΑ μὰ ἱ 

ὁὀοθὸς = ὄρθιος 

σπασσορδιασμένος -ι ζαρωμένος. 

σαρακατσεύο = 1) χρυφακούω καὶ κρυφοβλέπω. 2) ἐνεδρεύω. 

πασίγαρος = ὁ χαρούμενος πάντοτΞξ χαὶ μὲ ὅλους. 

TE MTT = στέλνω. 

πλαντῷ == πνίγοηλαι. 

ποδιαφωτίσματα, τὰ = τὸ λυκαυγές. 

ποξετελεύω == τελειώνω, περατώνω. 

πρεπίζω = στολίζω, κοσμῷ. 

πρεπο, τὸ == τὸ πρέπον, τὸ ταιριαστό. 

OEVOUCL == ἐπιθυμῶ. 

OLLOOHEAMVOD = 1) ἀποκτῶ ρίζες καὶ βλχστούς. 2) ute. ἐπὶ νεονύμφων:; στε- 

ρεώνομαι σὰ ζευγάρι καὶ ἀποχτῶ ἀπογόνους. 
αἶνον ἢ ζ — 2 : f ᾿ - δ’ οούφουλας, ὁ = ἀνεμοστρόβιλος, δίνη. 

σαλεύω = κινῷ καὶ μέσο κινοῦμαι. 
a 

GHLAVOS, ὁ ] OXLA, ἥσκιος. 

σκληοίζω = φωνάζω τσιριχτά, στριγγλίζω. 
CHOOT = σχορπῶ. 

σουσουοοπκουβεντιάζῳ = κουτσομπολεύω χάποιον, ραδιουργῶ σὲ βάρος κάποιου. 

σοφιλιαστά, ἐπίρρ. = μὲ ἀπόλυτο συνταίριασμα ἣ τέλεια ἐφαρμογή.. 

σπήλιος, ὁ == ἢ σπηλιά. 

᾿ cd εὖ «ἢ = f 

OTEV)), ἢ Ἢ OTEVY,. 

| στραβομουριάξζῳ στραβομουτσουν!άζω.
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στράτα 
""- στραταοίξζω 

συβάσματα, τὰ 

συγκάρταλος 

συγκόκαλος 

συνηθῶ 

συντηρῶ 

συσηλίζει, (γ΄ πρόσ.) 

σφαλίζω 

τάβλα, ἢ 

τσιμποπορεύομαι 

φαλαγγώγω 

φαμέγιος, ὃ 

φουρφουρίξω 

φοασκί, τὸ 

χαλκιάς, ὃ 

χαράκι, τὸ 

χέρα, ἡ 
χρουσάγανος 

χρουσοκοντυλιάζω 

χρουσοξόμπλιαστος 

χρουσὸς 

χοουσόφαντος 

χυταρίζω 

χωγοφάραγγο 

ψικαροί, οἱ 

φψυχανεμίζομαι 

ὡς 

I 
| 

i 
Ι 

! 
i 

| 
I 

I 
i 

ἱ 
| 

- κα κι, 
a 

i 

ee 
or Βαρανν 

1) δρόμος. 2) πορεία. 

1) βαδίζω μὲ προσοχὴ σιγά-σιγὰ λόγω ἀδυναμίας. 2) βα- 
δίζω καμαρωτὰ καὶ κουνιστὰ σὰν τὴ πέρδικα. 

συμφιλίωση. 
ts fo ) \ a ‘ f 
OhOKANOOS LE OAM TOD TH πράγματα. 

‘ ‘ td i t ? μὲ τὰ κόκκαλά TOV δηλ. ὁλόκληρος. 
? συνηθίζω. 

βλέπω, παρατηρῶ ἔντονα. 
τος DALAT ' £ πως ῇ 3 Ἀ ‘ see fe ᾿ af ες δ ς 

ρεμουλιάζει ἢ ἀτμόσφαιρα ἀπὸ τῇ μεγάλη ἄνοδο τῇς 

θερμοκρασίας τὰ μεσημέρια τοῦ καλοχαιριοῦ. 

κλείνω. 

τραπέζι. 

περνῷ μὲ λίγα πράγματα λιτά. 

στριμώχνω, περιορίζω, δυσκολεύω κάποιον. 

ὑπηρέτης ποὺ ζεῖ μόνιμα στὸ σπίτι τοῦ ἀφεντικοῦ Tov. 
iz ? ‘ fom 4 r ; θροΐζω ὅπως τὸ χαρτί, HTH φύλλα δέντρου. 

> ~ tf hi 4 f μ᾿ 4 i \ f ἀγγεῖο πήλινο ὅμοιο μὲ μισὸ πιθάρι ἀπὸ TH μέση καὶ κάτω 
2 \ \ f \ \ F f 

ἄλλα μὲ μεγαλύτερη κοιλιὰ καὶ πλατύτερο GTOULO. 
ὧν γι, 

σιδηρουργος. 
f 3 Γῥ ἃ βρᾶχος ὀγχωδης. 

χέρι. 

μὲ χρυσᾶ ἄγανα. 

γιὰ τὸ σιτάρι: γίνεται τὸ στέλεχος χρυσό. 

1) χρυσοστολισμένος. 2) χρυσοχκεντημένος. 

χρυσός. 

χρυσοὔΐφαντος. 
ἦτ» ) et ‘ f 3 [0 i 1) χκατηφορίζω. 2) ὁρμητικὰ κάνω ἐπίθεση. 

φαράγγι σὲ σχῆμα χωνιοῦ. 

συνοδοὶ γαμήλιας πομπῆς. 

διαισθάνομαι, προαισθάνομαι, εἰκάζω, ὑποπτεύομαι. 

μόλις.
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EPMHNEYTIROX ΠΊΝΑΚΑΣ TON TATOMATIKON KRPHTIKON OPATEON 

Llata (tig) φωνὲς = φωνάζω δυνατά. 

βάνω μὲ τὸ νοῦ (uov) = σκέφτομαι, orontevoua, ὑποθέτω. 
"κ᾿ Τοῦ βουνοῦ τ᾽ ἀφούδι τῷ ἢ γορυφογουμυὴ τοῦ βουνοῦ ἢ χάποιος βράγος ποὶ | φοῦδι = ἢ γχορυφογοσμμὴ νοῦ ἢ κάποιος βράχος ποὺ 

προεξέχει πολὺ “AL σχηματίζει ἀπὸ “ATO γκχοίλωμ,. 

δὲν τὄχω ποὺ... μὸν τὄχω ποὺ = δὲν us νοιάζει ποὺ... ἀλλὰ μὲ νοιάζε! ποὺς οο 

Κάνω χύση = ὁρμῷ ἀκάθεχτος. 

Aivet 6 ἥλιος = ἀνατέλλει ὁ ἥλιος. 

Aévovy τὰ κόκκαλά κου = 1) μεγχλώνω, ὡοιμάζω. 2) i ie γερός. 
Τοουλώνω τ᾽ αὐτιά μου = ὀοθώνω τ᾽ αὐτιά μου ὅπως τὸ γαϊδούρι ὅταν ὑπὸο- 

Ψιαστεῖ KAT. 
᾿Εχύσανε τὰ μεοιά του ἢ τὰ μάγουλά Tov = ἀδυνάτισαν οἱ uno τοῦ ἢ τὰ μάγου- 

AX τοῦ καὶ δὲν εἶναι σφοιγηλὰ ἀλλὰ πλαδαρά. 

᾿᾿ χύθηκε va... = ὅρμησς νᾶ. 

δ τὴν ayn {τὴ} ΞΞ 1) Urov ψυχιχὸ ἀνοβρασμέ τοῦ. στὸ θυμό του. 2) Στὸ σε- 

Ξουαλικό TOW ἀναβρασμό. 

llégtw ἀπὸ δίπλα (tov) = πκησιάζω κάποιον ποὺ θέλει νὰ χάνει κακό, κυρίως 

φονικό, χαὶ τὸν συμβουλεύω ἐλίμονα ἢ τοῦ ἐπιβάλλομαι μὲ τὴν παρουσία μοὺ 
; : 

καὶ τὴν δυναμικότητα μου, ὥστε νὰ τὸν ἀποτρέψω ἀπὸ τὴν ἐγχληματιχὴ ἡ πρᾶς ἢ. 

᾿Επῆοε ὁ νοῦς (tov) ἀέρα = 1) λευτεοώθηκε ὁ νοῦς tov ἀπὸ τὶς ἔγνοιες. 2): ἔγινς 
4 

ἐπιπόλαιος, OY: σοβαρός. 

Ildoe (καρδιὰ) λιγάκι ἀέρα = ἀπόδιωξς τὶς ἔγνοιες καὶ τὴ μελαγχολίο 

Piyves καμπανιὰ = λέω μὲ iiaain sade κάτι, ὑπαιννίσομαι χάτι. 
Aev {τζῇ) λέω πρᾶμα == δὲν 

Σ κοινὶ γαϊτάνι (ἀνέβαινε) = 

, 

λέ TLROTS: 

ε 
Ό 

Fa 

ef ‘ 3 ‘ 4 3, 4 e a 

ἕνας μετὰ GTO TOV ἄλλο, σὰν HAUGLOM. 

Ta μάτια (μου) ἔκαμαν νυαλὲ τ "ἔμειναν ἀκίνητα σὰν νεκροῦ περὶ δώ. 
} ‘ [Tailw (tig φτεοοῦγες ) = ww τὰ φτερά wov, γιὰ νὰ πετάξω ἢ μένω ἀκίνητος wa

 

ῇ στὸν ἀέρα κινῶντας μόνο τὰ φτερᾶ. 
of ¢ % f +f f πεσε 0 σπιανὸς = σχίασε, ἔγινε σκιά. 

/ 

ATOOVW πάτους TO... == στοώνω σειρές-σει 

Στὴν τρούλα (t's ἐλιά δ, = == κατάκορφα στὴν ἐλιά. 

Π]ετῶ παραπετοιὲς = με μισοκουβέντες καὶ μισόλογα ἀφίνω νὰ ἐννοήσουν κάτι 

ὄχι χολαχκευτικὸ γιὰ κάποιον. 
Ἢ - “~ ξ Ψ itl 4 f μω ms ἐν i κόχῃ τοῦ ματιοῦ = “Ἢ ἐξωτερ!κὴ γωνὶχ τοῦ ματιοῦ, ὁ χανθός. 

ἄλλῃ αἰτία. 
\ Ἀ ° A A 4 ὦ f f - δ i 7 4 f τὰ \ 7 χνιὰ δὲ βνάνῳ = μένω σιωπηλὸς κυρίως ἀπὸ φόβο ἣ καὶ ἀπὸ 

(Mot) πρέπει = μοῦ ἁρμόζει, wod ταιριάζει. 
βαστῶ πολληώρα = 1) διαρκῶ πολὺ. 2) ἀντέχω πολύ. 

Kaxagoodrat {ὃ νοῦς) = ὁποπτεύομαι χάτι κακό. 
f 4 a ¢e / 

Kavet τὸ νυφᾶτο τῆς (7) vege ) 

ντροπαλή, GEUVY, ὑποτοκτικὴ καὶ συγχρόνως ἱκανὴ καὶ US προσωπικότητα. 

mua f = χάνει νάζιχ χαὶ πεβύμισπται γιὰ νὰ φανεῖ 
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ba =
 

Wa
u 

SV
S R 

ryt egyr ᾿ eee ‘ pas f \ =~ ~ ἢ ‘ 
Lig τώρλες νὰ ποεπίσῃ --- νὰ στολίσει TO γεῦμχ μας, νὰ δώσει ὀμορφιὰ x 

ι py 
στὸ TOUTE UKs. 

Ἢ ny iy ; Σ τρωμένες τάβλες =  τοαπεζι CTOWUEVO μὲ τὰ φαγητὰ wal τὰ ποτά. 

Kaovddes (βιόλες) = χύκκινες Buches. 
—_—_ / " - 

Δίνω βιτσιὰ {τ᾽ ἀλόγου) = μὲ τὴ βίτσα (βέογα μὰν; μὰν 4) δίνω κτύπημα. 

Tot περιτοόπου =H φράση αὐτὴ ἔχει Tr μόνο σ᾽ αὐτὴ TH υχντινόδα ἢ 

ὁποίαν ποικίλει ἀπὸ περιοχὴ Ἢ σὲ περιογή. ᾿Βμφανίζεται καὶ us τὴ μορφὴ τοῦ πε- 

ριστρόφου προφανῶς κατὰ λάθος. “H σημασία τὴς δὲν εἶνχι ἐμφανὴς νομίζους 
- ef . vigil my 65 “sia νι OS ce —_ 1 ,. 3 - εἶ bj f ΜΝ sal τῷ +m “ΝΒ 5 ae 

ὅμως OTL σημαίνει UM TIO) KATL ποὺ ELVA ἢ οὐσία τῆς ςηῆς. ZROTEASOUN OLKTS 

mh, 

Prdiig γενιᾶς κλωνάρι 7, φψηλοῦ δέντοου κλωνάοι = γόνος ἀρχουτικῆς οἰκογε- 

νείΐας. 

ΛΕΥΘΕΡΙΑ TIAKOYMAKH
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